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KODE: 9190250007

Kat. II7
Størrelse: 

Sikkerhedshandsker Cut-D

Læs denne brugsanvisning, inden 
produktet tages i brug.

EN 388:2016

ABCDE

A: Slidstyrke min. 0, maks. 4
B: Snitbestandighed kniv min. 0, maks. 5
C: Rivstyrke min. 0, maks. 4
D: Stikbestandighed min. 0, maks. 4
E: Snitbestandighed TDM min. A, maks. F
X – ikke afprøvet

BESKYTTELSESHANDSKER MOD MEKANISKE RISICI. 
Beskyttelsesniveauerne måles på baggrund af 
handskens hånd�adeområde. Beskyttelsesniveauet 
øges med ydeevneklassi�ceringen.

Dette produkt er mærket som et personligt 
værnemiddel (PPE) i kategori II i henhold til 
EU-forordning 2016/425 om personlige værnemidler 
og har vist sig at være i overensstemmelse med 
denne forordning via de harmoniserede standarder 
EN ISO 21420:2020 (Beskyttelseshandsker – 
Generelle krav og prøvningsmetoder) og 
EN388:2016+A1:2018 (Beskyttelseshandsker mod 
mekaniske risici), som beskriver kravene til beskyttel-
seshandsker mod mekaniske risici såsom slitage, snit 
fra kniv, iturivning, stik og slag.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tlf. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Brugervejledning til sikkerhedshandsker Cut-D
Sikkerhedshandsker Cut-D er sømløse, strikkede 
handsker af HPPE-�bre (High Performance Polyethyle-
ne) og stål�bre med en polyurethanbelægning i 
hånd�aden. Handskerne yder en høj grad af beskyttel-
se mod snit, stik og iturivning og sikrer en glimrende 
komfort og behændighed. Handskerne er velegnede 
til brug til bygge- og anlægsarbejder, transport- og 
lageropgaver, i bilindustrien, ved produktion af 
elektriske apparater og kompliceret samlearbejde.
Størrelse og pasform: Handskernes tilsigtede formål er 
beskyttelse af hænderne under arbejdet i henhold til 
EN 388:2016+A1:2018 og EN ISO 21420:2020. Vælg den 
korrekte størrelse for at optimere sikkerhed og 
ydeevne.
Opbevaring og transport: Opbevares tørt og i den 
originale emballage. Undgå direkte sollys.
Eftersyn før brug: Kontrollér handskerne (både nye og 
brugte) inden brug for at sikre, at de ikke er 
beskadigede. Et beskadiget produkt yder ikke optimal 
beskyttelse og bør kasseres. Kassér handskerne, og tag 
et nyt par, hvis du er i tvivl.
Forældelse: Handskernes levetid kan ikke angives, da 
den afhænger af mange faktorer såsom brugsbetingel-
ser og opbevaringsforhold.
Iføring/aftagning: Vælg den korrekte handskestørrelse. 
Hold fast i handskens manchet med den ene hånd. Ret 
handskens tommel�nger ud. Før den anden hånd ind i 
handsken, og træk i manchetten. Brug samme 
fremgangsmåde med den anden handske. Fjern 
handsken ved at trække i �ngerspidserne. Hvis 
handsken er snavset, tages den af ved at trække i 
manchetten.
Vedligeholdelse/rengøring: Brugeren er ansvarlig for 
rengøring af handskerne efter brug, da ukendte sto�er 
kan svække produktet og dets ydeevne. Det anbefales, 
at handsken skylles i koldt vand eller tørres med en våd 
klud og hænges til tørre ved stuetemperatur. 
Rengøring og desinfektion af handsken kan medføre 
forringelse af kvaliteten. De brugte/vaskede/desin�ce-
rede/rengjorte handskers ydeevne kan afvige fra 
testresultaterne.
Bemærk: Det er brugerens ansvar at sikre, at handsker-
ne er velegnede til den tilsigtede brug, og at vurdere 
og fastslå risici baseret på det tilsigtede anvendelses-
formål. Handskerne bør kun anvendes til de opgaver, 
som producenten har tiltænkt. Risici skal vurderes i 
henhold til de anførte beskyttelsesniveauer og de 
harmoniserede standarder, som handskerne er 
afprøvet i overensstemmelse med. Handskerne bør 
ikke anvendes, hvis der er risiko for, at de bliver trukket 
ind i maskindele i bevægelse. Der er til disse handsker 
ikke anvendt materialer eller produktionsprocesser, 
som er kendt som skadelige for brugerne. Indstil 
brugen i tilfælde af allergiske reaktioner. Kontakt 
Mirka for at få yderligere oplysninger.

Bemyndiget organ med ansvar for certi�ceringen:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND
Bemyndiget organ nr. 0598

Overensstemmelseserklæring kan fås på:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

Handskestørrelse 
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KOODI: 9190250007

luokka II7
Koko:

Suojakäsineet CUT-D

Lue nämä ohjeet huolellisesti 
ennen tuotteen käyttöä.

EN 388:2016

ABCDE

A: Hankauslujuus väh. 0; enint. 4
B: Viillonkestävyys väh. 0; enint. 5
C: Repimislujuus väh. 0; enint. 4
D: Puhkaisunkestävyys väh. 0; enint. 4
E: Leikkauskestävyys TDM väh. A; enint. F
X – ei testattu

SUOJAKÄSINEET MEKAANISIA VAAROJA VASTAAN. 
Suojatasot on mitattu käsineen kämmenosasta. 
Suojataso kasvaa toimintaluokan mukaan.

Tämä tuote on merkitty seuraavasti: luokan II 
henkilönsuojain henkilönsuojainasetuksen (EU) 
2016/425 mukaan, ja se noudattaa todistetusti tätä 
asetusta yhdenmukaistettujen standardien EN ISO 
21420:2020 (Suojakäsineet – yleiset vaatimukset ja 
testausmenetelmät) ja EN388:2016+A1:2018 
(Suojakäsineet mekaanisia vaaroja vastaan) 
mukaisesti. Näissä standardeissa määritetään 
suojakäsineiden vaatimukset hankausta, viiltoja, 
repimistä, puhkaisua ja iskuja vastaan.

Mirka Oy 
Pensalantie 210, FI-66850 Jepua
Puh. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Käsineen koko
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Käyttöopas – suojakäsineet CUT-D
Suojakäsineet CUT-D ovat saumattomat HPPE-kui-
dusta (High Performance Polyethylene) ja 
teräskuidusta neulotut käsineet, joiden kämmeno-
sassa on polyuretaanipinnoite. Käsineet antavat 
hyvän suojan viilloilta, puhkaisuilta ja repeämiltä, ne 
ovat mukavat ja mahdollistavat hyvän 
sorminäppäryyden. Käsineet sopivat käyttöön 
rakennusalalle, kuljetukseen ja varastointiin, 
autoteollisuuteen, kodinkonevalmistukseen ja 
monimutkaiseen kokoamistyöhön.
Koko ja istuvuus: Käsineiden tarkoitus on suojata 
käsiä työn aikana seuraavien standardien mukaisesti: 
EN 388:2016+A1:2018 ja EN ISO 21420:2020. 
Valitsemalla oikean koon voit optimoida turvallisuu-
den ja toiminnan.
Säilytys ja kuljetus: Säilytä kuivassa paikassa 
alkuperäisessä pakkauksessa. Vältä suoraa auringon-
paistetta.
Käyttöönottotarkastus: Varmista tarkastamalla 
ennen käyttöä, että käsineissä (uusissa ja käytetyissä) 
ei ole vaurioita. Vaurioitunut tuote ei anna 
ihanteellista suojaa, vaan pitää heittää pois. Jos et ole 
varma asiasta, heitä käsineet pois ja valitse uusi pari.
Vanhentuminen: Käsineille ei voida antaa käyttöikää, 
koska se riippuu monista tekijöistä, kuten käytöstä ja 
varastointioloista.
Pukeminen/riisuminen: Valitse oikea käsineen koko. 
Pidä käsineen suusta yhdellä kädellä. Suorista 
käsineen peukalo. Työnnä toinen käsi käsineeseen ja 
vedä sen suusta. Tee sama toiselle käsineelle. Riisu 
käsine vetämällä sormenpäistä. Jos käsine on 
likainen, riisu se vetämällä käsineen suusta.
Hoito/puhdistus: Käyttäjä on vastuussa käsineiden 
puhdistuksesta käytön jälkeen, koska tuntematto-
mat aineet voivat heikentää tuotetta ja sen 
toimintaa. On suositeltavaa huuhdella käsine 
kylmällä vedellä tai pyyhkiä märällä liinalla ja 
ripustaa kuivumaan huoneenlämpöön. Käsineen 
puhdistus ja desin�ointi saattaa heikentää sen 
laatua. Käytettyjen/pestyjen/desin�oitujen/puhdis-
tettujen käsineiden toimintakyky saattaa erota 
testaustuloksista.
Huomaa: Käyttäjän vastuulla on tarkastaa käsineen 
sopivuus käyttötarkoitukseen sekä arvioida ja 
selvittää käyttöyhteyteen liittyvät riskit. Käsineitä 
tulee käyttää vain valmistajan ilmoittamiin tehtäviin. 
Riskit pitää arvioida määritettyjen suojatasojen ja 
niiden yhdenmukaistettujen standardien mukaisesti, 
joiden perusteella käsineet on testattu. Käsineitä ei 
tule käyttää, kun vaarana on liikkuviin koneen osiin 
takertuminen. Käsineissä tai niiden valmistusproses-
sissa ei ole käytetty mitään tunnetusti käyttäjille 
haitallisia aineita. Jos käsineet aiheuttavat allergiare-
aktion, lopeta niiden käyttö. Lisätietoja saa Mirkalta.

Serti�oinnin myöntänyt ilmoitettu laitos:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI
Ilmoitettu laitos 0598

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa täältä:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KOOD: 9190250007

kat. II7
Suurus:

Kaitsekindad, Cut-D

Enne selle toote kasutamist lugege 
hoolikalt läbi need juhised.

EN 388:2016

ABCDE

A: kulumiskindlus min 0, max 4
B: tera lõikekindlus min 0, max 5
C: rebenemiskindlus min 0, max 4
D: torkekindlus min 0, max 4
E: lõikekindlus TDM min A, max F
X – pole katsetatud

KAITSEKINDAD MEHAANILISTE RISKIDE EEST. 
Kaitsetaset mõõdetakse kinda peopesa piirkonnast. 
Kaitsetase tõuseb koos jõudlusklassiga.

See toode on isikukaitsevahendite määruse (EL) 
2016/425 kohaselt märgistatud II kategooria 
isikukaitsevahendiks ja selle vastavust sellele 
määrusele on näidatud harmoneeritud standardite 
EN ISO 21420:2020 (Kaitsekindad – üldnõuded ja 
katsemeetodid) ja EN388:2016+A1:2018 (Kaitsekin-
dad mehaaniliste riskide eest) kaudu, mis määrab 
kindlaks nõuded kaitsekinnastele mehaaniliste 
hõõrdumise, lõiketera, rebenemise, läbitorkamise ja 
löökide eest.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Soome
Tel +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Kinda suurus 
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Cut-D kaitsekinnaste kasutusjuhend
Cut-D kaitsekindad on õmblusteta silmkoelised 
kindad, mis on valmistatud HPPE-kiust (suure 
jõudlusega polüetüleenist) ja teraskiust polüuretaan-
kattega peopesal.. Kindad pakuvad kõrgetasemelist 
kaitset sisselõigete, läbitorkamiste ja rebenemise 
eest, samuti suurepärast mugavust ja osavust. Kindad 
sobivad kasutamiseks ehituses, transpordis ja 
laonduses, autotööstuses, seadmete tootmises ja 
keerukas montaažis.
Suurus ja sobivus. Kindad on ette nähtud käte 
kaitsmiseks töö ajal standardite EN 388:2016+A1:2018 
ja EN ISO 21420:2020 kohaselt. Valige õige suurus, et 
optimeerida ohutust ja jõudlust.
Ladustamine ja transport. Hoida kuivas kohas ja 
originaalpakendis. Vältida otsest päiksevalgust.
Ülevaatus enne kasutamist. Kontrollige kindaid (nii 
uusi kui ka kasutatud) enne kasutamist, veendumaks, 
et need pole kahjustatud. Kahjustatud toode ei paku 
optimaalset kaitset ja see tuleb ära visata. Kui 
kahtlete, visake kindad ära ja valige uus paar.
Aegumine. Kinnaste kasutusiga ei saa määrata, kuna 
see sõltub paljudest teguritest, nagu kasutus- ja 
hoiutingimused.
Kätte panemine / ära võtmine. Valige õige kinda 
suurus. Hoidke kinnast ühe käega mansetist. Sirutage 
kinda pöial. Sisestage teine käsi kinda sisse ja 
tõmmake mansett peale. Kasutage sama protseduuri 
ka teise kindaga. Eemaldage kinnas sõrmeotstest 
tõmmates. Kui kinnas on määrdunud, võtke see käest, 
tõmmates mansetist.
Hooldus/puhastamine. Kasutaja vastutab kinnaste 
puhastamise eest pärast kasutamist, kuna tundmatud 
ained võivad toodet ja selle toimivust nõrgendada. 
Kinnas on soovitatav loputada külma veega või 
pühkida märja lapiga ja riputada toatemperatuuril 
kuivama. Kinda puhastamine ja desin�tseerimine 
võivad põhjustada kvaliteedi halvenemist. 
Kasutatud/pestud/desin�tseeritud/puhastatud 
kinnaste jõudlus võib katsetulemustest erineda.
Pange tähele! Kasutaja vastutab kinda sobivuse 
kontrollimise eest ettenähtud kasutusotstarbeks ning 
riskide hindamise ja kindlaksmääramise eest, 
lähtudes ettenähtud kasutusalast. Kindaid tohib 
kasutada ainult tootja poolt ettenähtud ülesannete 
täitmiseks. Riske tuleb hinnata vastavalt kindlaksmää-
ratud kaitsetasemetele ja harmoneeritud standardite-
le, mille jaoks kindaid on katsetatud. Kindaid ei tohi 
kasutada, kui on oht takerduda liikuvatesse 
masinaosadesse. Nendes kinnastes ega nende 
tootmisprotsessis ei ole kasutatud ühtegi materjali, 
mis teadaolevalt oleks kasutajatele kahjulik. 
Ülitundlikkusreaktsiooni ilmnedes lõpetage 
kasutamine. Lisateabe saamiseks võtke ühendust 
Mirkaga.

Serti�tseerimise eest vastutav teavitatud asutus:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, SOOME
Teavitatud asutus nr 0598

Vastavusdeklaratsiooni saate aadressilt:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

CÓDIGO: 9190250007

Cat. II7
Talla:

Guantes de Seguridad Cut-D

Lea atentamente estas instrucciones 
antes de utilizar este producto.

EN 388:2016

ABCDE

A: Resistencia a la abrasión Mín. 0; Máx. 4
B: Resistencia al corte de cuchilla Mín. 0; 
Máx. 5
C: Resistencia a roturas Mín. 0; Máx. 4
D: Resistencia a pinchazos Mín. 0; Máx. 4
E: Resistencia al corte TDM Mín. A; Máx. F
X – no testado

GUANTES DE PROTECCIÓN FRENTE A RIESGOS 
MECÁNICOS Los niveles de protección se miden en la 
zona de la palma del guante. El nivel de protección 
aumenta con la clase de rendimiento.

Este producto ha sido marcado como Equipo de 
Protección Individual (EPI) Categoría II conforme a la 
normativa sobre equipos de protección individual (UE) 
2016/425 y ha demostrado que cumple con esta 
normativa a través de los estándares armonizados EN ISO 
21420:2020 (Guantes de protección – Requisitos 
generales y métodos de prueba) y EN388:2016+A1:2018 
(Guantes de protección frente a riesgos mecánicos), que 
indica los requisitos de los guantes de protección frente a 
riesgos mecánicos de abrasión, corte de cuchilla, rotura, 
pinchazo e impacto.

Mirka Ltd.
Pensalavägen 210, FI-66850 Jepua, Finlandia
Tfno. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Talla del guante
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Guía de instrucciones para los Guantes de Seguridad 
Cut-D
Los Guantes de Seguridad Cut-D son guantes sin 
�suras, tejidos con �bra HPPE (Polietileno de Alto 
Rendimiento) y �bra de acero con recubrimiento de 
poliuretano en la palma. Estos guantes ofrecen un alto 
nivel de protección frente a cortes, pinchazos y roturas, 
así como una excelente comodidad y destreza. Son 
aptos para uso en edi�cios y construcción, transporte y 
almacenaje, en el sector de automoción, la fabricación 
de electrodomésticos y montajes complejos.
Tallaje y corte: Estos guantes deben proteger las manos 
durante el trabajo conforme a EN 388:2016+A1:2018 y 
EN ISO 21420:2020. Elija la talla adecuada con el �n de 
optimizar la seguridad y el rendimiento.
Almacenaje y transporte: Guárdense en un lugar seco y 
en su embalaje original. Evítese la luz del sol directa.
Inspección antes de su uso: Compruebe el estado de 
los guantes (tanto nuevos como usados) antes de 
usarlos, para asegurarse de que no hayan sufrido 
daños. Un producto dañado no ofrece una protección 
óptima, y debe ser desechado. En caso de duda, 
deseche los guantes y utilice un nuevo par.
Obsolescencia: La vida útil de los guantes no se puede 
especi�car, ya que depende de muchos factores, entre 
ellos las condiciones de uso y el almacenaje.
Para colocarse/quitarse: Elija una talla de guantes 
adecuada. Sujete el guante por el puño con una sola 
mano. Ponga recto el dedo pulgar del guante. Inserte la 
otra mano en el guante y tire del puño. Repita el mismo 
procedimiento con el otro guante. Retire el guante 
tirando de las puntas de los dedos. Si el guante está 
sucio, quíteselo tirando del puño.
Mantenimiento/limpieza: El usuario es responsable de 
limpiar los guantes tras su uso, ya que el producto y su 
rendimiento podrían verse afectados por sustancias 
desconocidas. Se recomienda aclarar el guante con 
agua fría, o frotarlo con un paño húmedo, y dejarlo 
secar a temperatura ambiente. La limpieza y la 
desinfección del guante pueden provocar un deterioro 
de su calidad. La capacidad de rendimiento de los 
guantes usados/lavados/desinfectados/limpiados 
puede diferir de los resultados de las pruebas.
Atención: Es responsabilidad del usuario comprobar la 
aptitud del guante para su uso previsto, y evaluar y 
determinar los riesgos en base a la zona prevista para 
su uso. Los guantes deben usarse solo para tareas 
previstas por el fabricante. El riesgo debe evaluarse 
conforme a los niveles de protección indicados y las 
normativas armonizadas para las que se hayan testado 
los guantes. Los guantes no deben utilizarse si hay 
riesgo de enredarse con piezas móviles de la 
maquinaria. En la fabricación de estos guantes no se ha 
empleado ningún material considerado dañino para el 
usuario. En caso de reacción hipersensitiva, deje de 
utilizarlos. Para más información, póngase en contacto 
con Mirka.

Organismo noti�cado responsable del certi�cado:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLANDIA
Organismo certi�cado n.º 0598

Para obtener la declaración de conformidad, visite:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

CODE: 9190250007

Cat. II7
SIZE:

Safety Gloves Cut-D

Carefully read these instructions 
before using this product.

EN 388:2016

ABCDE

A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Blade cut resistance Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance TDM Min. A; Max. F
X - not tested

PROTECTIVE GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS. 
Protection levels are measured from area of glove 
palm. The protection level increases with perfor- 
mance class.

This product is marked as Category II Personal 
Protective Equipment (PPE) according to PPE 
Regulation (EU) 2016/425 and has been shown to 
comply with this Regulation through the 
Harmonised Standards EN ISO 21420:2020 
(Protective gloves – General requirements and test 
methods) and EN388:2016+A1:2018 (Protective 
gloves against mechanical risks), which speci�es 
requirements for protective gloves against 
mechanical risks of abrasion, blade cut, tear, 
puncture and impact. 

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Glove size
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User Guide for Safety Gloves CUT-D
Safety Gloves CUT-D are seamless, knitted gloves of 
HPPE �ber (High Performance Polyethylene) and 
steel �ber with polyurethane coating on the palm. 
The gloves o�er a high level of protection against 
cuts, punctures and tears, as well as excellent 
comfort and dexterity. The gloves are suitable for use 
in building and construction, transport and 
warehousing, the automotive industry, appliance 
manufacturing and intricate assembly.
Size and �t: The gloves are intended to protect the 
hands during work in accordance with EN 
388:2016+A1:2018 and EN ISO 21420:2020. Choose 
correct size to optimize safety and performance.
Storage and transport: Store in a dry place and in 
original packaging. 
Avoid direct sunlight.
Inspection before use: Check the gloves (both new 
and used) before use to ensure there is no damage. A 
damaged product does not give optimal protection 
and should be discarded. If in doubt, discard the 
gloves and choose a new pair.
Obsolescence: Service life of the gloves cannot be 
speci�ed since it depends on many factors, such as 
use and storage conditions.
Donning/do�ng: Choose correct glove size. Hold the 
glove by the cu� with one hand. Straighten the 
thumb of the glove. Insert the other hand into the 
glove and pull on the cu�. Use the same procedure 
with the other glove. Remove gloves by pulling on 
the �ngertips. If the glove is dirty, take it o� it by 
pulling on the cu�.
Maintenance/cleaning: The user is responsible for 
cleaning the gloves after use, as unknown 
substances may weaken the product and its 
performance. It is recommended that the glove is 
rinsed in cold water, or wiped with a wet cloth, and 
hung to dry in room temperature. Cleaning and 
disinfection of the glove may lead to deterioration in 
quality. The performance capacity of used/washed/-
disinfected/cleaned gloves may di�er from the test 
results.
Please note: It is the user’s responsibility to check the 
suitability of the glove for the intended use, and to 
evaluate and determine risks based on the intended 
area of use. The gloves should be used only for tasks 
intended by the manufacturer. Risks must be 
evaluated according to the speci�ed protection 
levels and the harmonised standards for which the 
gloves have been tested. The gloves should not be 
used when there is risk of getting entangled in 
moving machine parts. No material known to be 
harmful to users has been utilized in these gloves or 
their manufacturing process. In case of hypersensiti-
vity reaction, discontinue use. Contact Mirka for 
further information.

Noti�ed Body responsible for certi�cation:
SGS Fimko Ltd. 
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND 
Noti�ed body no. 0598

Declaration of Conformity can be obtained from:  
https://www.mirka.com/en/support/downloads 

CODE: 9190250007

Cat. II7
Größe:

Schutzhandschuhe Cut-D

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des 
Produkts die Gebrauchsanweisung durch.

EN 388:2016

ABCDE

A: Abriebbeständigkeit Min. 0; Max. 4
B: Schnittschutz Min. 0; Max. 5
C: Reißfestigkeit Min. 0; Max. 4
D: Durchstoßbeständigkeit Min. 0; Max. 4
E: Schnittfestigkeit TDM Min. A; Max. F
X – nicht getestet

MECHANISCHE SCHUTZHANDSCHUHE Die 
Schutzstufen werden im Bereich der Hand�äche 
gemessen. Der Schutzgrad steigt mit der Leistungs-
klasse.

Dieses Produkt ist gemäß der PSA-Verordnung (EU) 
2016/425 als persönliche Schutzausrüstung (PSA) 
der Kategorie II gekennzeichnet und entspricht 
dieser Verordnung durch die harmonisierten 
Normen EN ISO 21420: 2020 (Schutzhandschuhe – 
Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren) und 
EN388: 2016 + A1: 2018 (Schutzhandschuhe gegen 
mechanische Risiken), die Anforderungen an 
Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken wie 
Abrieb, Schnitt, Reißen, Stich und Stoß festlegen.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finnland
Tel +358 (0)20 760 2111 /  www.mirka.com
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Gebrauchsanleitung für Schutzhandschuhe Cut-D
Sicherheitshandschuhe Cut-D sind nahtlos gestrickte 
Handschuhe aus HPPE-Faser (High Performance 
Polyethylene) und Stahlfaser mit Polyurethanbe-
schichtung auf der Hand�äche. Die Handschuhe bieten ein 
hohes Maß an Schutz vor Schnitten, Stichen und Rissen 
sowie hervorragenden Komfort und Fingerfertigkeit. Die 
Handschuhe eignen sich für den Einsatz in folgenden 
Bereichen: Bauwesen, Transport und Lagerhaltung, 
Automobilindustrie, Gerätebau und Feinmontage.
Größe und Passform: Die Handschuhe dienen dem Schutz 
der Hände bei der Arbeit gemäß EN 388:2016 + A1:2018 
und EN ISO 21420:2020. Wählen Sie die richtige Größe, um 
Sicherheit und Leistung zu optimieren.
Lagerung und Transport: Trocken und in Originalverpack-
ung lagern. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.
Inspektion vor Gebrauch: Überprüfen Sie die Handschuhe 
(sowohl neue als auch gebrauchte) vor dem Gebrauch, um 
sicherzustellen, dass sie unbeschädigt sind. Ein beschädig-
tes Produkt bietet keinen optimalen Schutz und sollte 
entsorgt werden. Werfen Sie im Zweifelsfall die 
Handschuhe weg und wählen Sie ein neues Paar.
Veralterung: Die Lebensdauer der Handschuhe kann nicht 
angegeben werden, da sie von vielen Faktoren wie 
Gebrauchs- und Lagerbedingungen abhängt.
An- und Ausziehen: Wählen Sie die richtige Handschuh-
größe. Halten Sie den Handschuh mit einer Hand an der 
Stulpe. Richten Sie den Daumen des Handschuhs gerade 
aus. Stecken Sie die andere Hand in den Handschuh und 
ziehen Sie an der Stulpe. Gehen Sie mit dem anderen 
Handschuh genauso vor. Ziehen Sie den Handschuh aus, 
indem Sie an den Fingerspitzen ziehen. Wenn der 
Handschuh verschmutzt ist, ziehen Sie ihn aus, indem Sie 
an der Stulpe ziehen.
Wartung/Reinigung: Der Benutzer ist für die Reinigung der 
Handschuhe nach Gebrauch verantwortlich, da unbekann-
te Substanzen das Produkt und seine Leistung schwächen 
können. Es wird empfohlen, den Handschuh mit kaltem 
Wasser abzuspülen oder mit einem feuchten Tuch 
abzuwischen und bei Raumtemperatur zum Trocknen 
aufzuhängen. Reinigung und Desinfektion des 
Handschuhs können zu Qualitätseinbußen führen. Die 
Leistungsfähigkeit gebrauchter / gewaschener / 
desin�zierter / gereinigter Handschuhe kann von den 
Testergebnissen abweichen.
Bitte beachten: Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, die Eignung des Handschuhs für die 
beabsichtigte Verwendung zu überprüfen und Risiken 
basierend auf dem beabsichtigten Verwendungsbereich 
zu bewerten und zu bestimmen. Die Handschuhe sollten 
nur für die vom Hersteller vorgesehenen Aufgaben 
verwendet werden. Risiken müssen gemäß den angegebe-
nen Schutzstufen und den harmonisierten Normen 
bewertet werden, für die die Handschuhe getestet 
wurden. Die Handschuhe sollten nicht verwendet werden, 
wenn die Gefahr besteht, sich in beweglichen Maschinen-
teilen zu verfangen. Für diese Handschuhe oder ihren 
Herstellungsprozess wurden keine Materialien verwendet, 
von denen bekannt ist, dass sie für Benutzer schädlich sind. 
Im Falle einer Überemp�ndlichkeitsreaktion, nicht weiter 
verwenden. Für weitere Informationen nehmen Sie mit 
Mirka Kontakt auf.

Für die Zerti�zierung zuständige benannte Stelle:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINNLAND
Benannte Stelle Nr. 0598

Konformitätserklärung erhältlich unter:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KÓD: 9190250007

kat. II7
Velikost:

Ochranné rukavice Cut-D

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte 
tento návod.

EN 388:2016

ABCDE

A: Odolnost proti oděru min. 0; max. 4
B: Odolnost proti prořezání čepelí min. 0; 
max. 5
C: Odolnost proti protržení min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propíchnutí min. 0; max. 4
E: Odolnost proti proříznutí TDM min. A; 
max. F
X – netestováno

OCHRANNÉ RUKAVICE PROTI MECHANICKÝM 
RIZIKŮM. Úroveň ochrany se měří od plochy dlaně 
rukavice. Úroveň ochrany se zvyšuje s výkonnostní 
třídou.

Tento výrobek je označen jako osobní ochranný 
prostředek kategorie II podle nařízení o osobních 
ochranných prostředcích (EU) 2016/425 a jeho shoda 
s tímto nařízením byla prokázána prostřednictvím 
harmonizovaných norem EN ISO 21420:2020 
(Ochranné rukavice – Obecné požadavky a zkušební 
metody) a EN388:2016+A1:2018 (Ochranné rukavice 
proti mechanickým rizikům), jež speci�kuje 
požadavky na ochranné rukavice proti mechanickým 
rizikům oděru, prořezání čepelí, roztržení, 
propíchnutí a nárazu.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finsko
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Uživatelská příručka pro ochranné rukavice Cut-D
Ochranné rukavice Cut-D jsou bezešvé pletené 
rukavice z HPPE vláken (z vysoce výkonného 
polyethylenu) a ocelových vláken s polyuretanovým 
povrchem na dlani.. Rukavice nabízejí vysokou 
úroveň ochrany proti proříznutí, propíchnutí a 
roztržení a vynikající pohodlí a obratnost. Rukavice 
jsou vhodné pro použití ve stavebnictví, dopravě a 
skladování, automobilovém průmyslu, při výrobě 
spotřebičů a složitých montážích.
Velikost a střih: Rukavice jsou určeny k ochraně rukou 
při práci v souladu s normami EN 388:2016+A1:2018 
a EN ISO 21420:2020. Pro optimalizaci ochrany a 
výkonu zvolte správnou velikost.
Skladování a přeprava Skladujte na suchém místě a v 
původním obalu. Nevystavujte přímému slunečnímu 
světlu.
Kontrola před použitím: Před použitím zkontrolujte, 
zda (nové i použité) rukavice nejsou poškozené. 
Poškozený výrobek neposkytuje optimální ochranu a 
měl by být vyřazen. V případě pochybností rukavice 
zlikvidujte a vyberte nové.
Opotřebení: Životnost rukavic nelze speci�kovat, 
protože závisí na řadě faktorů, například na způsobu 
použití a podmínkách skladování.
Nasazování/Sundávání: Zvolte správnou velikost 
rukavic. Rukavici držte jednou rukou za manžetu. 
Narovnejte palec rukavice. Druhou ruku vložte do 
rukavice a zatáhněte za manžetu. Stejně postupujte i 
u druhé rukavice. Rukavici sundejte zatažením za 
konečky prstů. Je-li rukavice špinavá, sundejte ji 
zatažením za manžetu.
Údržba/Čištění: Uživatel je zodpovědný za čištění 
rukavic po použití, protože neznámé látky mohou 
oslabit strukturu výrobku a jeho výkon. Doporučuje 
se rukavice opláchnout ve studené vodě nebo otřít 
mokrým hadříkem a pověsit, aby se usušily při 
pokojové teplotě. Čištění a dezinfekce rukavic může 
vést ke zhoršení kvality. Výkonnostní kapacita 
použitých/vypraných/dezin�kovaných/vyčištěných 
rukavic se může lišit od výsledků testu.
Upozorňujeme: Uživatel je povinen zkontrolovat 
vhodnost rukavic pro zamýšlené použití a posoudit a 
určit rizika podle zamýšlené oblasti použití. Rukavice 
by se měly používat pouze pro úkoly určené 
výrobcem. Rizika je třeba vyhodnotit podle 
stanovených úrovní ochrany a harmonizovaných 
norem, pro které byly rukavice testovány. Rukavice 
by se neměly používat, pokud hrozí, že se zapletou 
do pohyblivých částí stroje. V těchto rukavicích ani 
při jejich výrobě nebyl použit žádný materiál, o 
kterém by bylo známo, že je pro uživatele škodlivý. V 
případě přecitlivělé reakci přestaňte rukavice 
používat. Další informace vám poskytne společnost 
Mirka.

Oznámený subjekt odpovědný za certi�kaci:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKY, FINSKO
Oznámený subjekt č. 0598

Prohlášení o shodě lze získat na stránce:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

КОД:  9190250007

кат. II7
Размер:

Предпазни ръкавици Cut-D

Прочетете внимателно тези инструкции, 
преди да използвате този продукт.

EN 388:2016

ABCDE

A: Устойчивост на изтъркване Мин. 0; Макс. 4
B: Устойчивост на срязване с острие Мин. 0; 
Макс. 5
C: Устойчивост на разкъсване Мин. 0; Макс. 4
D: Устойчивост на пробиване Мин. 0; Макс. 4
E: Устойчивост на срязване TDM Мин. A; 
Макс. F
X – не е тествано

ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ СРЕЩУ МЕХАНИЧНИ 
РИСКОВЕ. Нивата на защита се измерват от 
областта на дланта на ръкавицата. Нивото на 
защита се увеличава с класа на ефективност.

Този продукт е маркиран като лично предпазно 
средство (ЛПС) от категория II съгласно Регламент (ЕС) 
2016/425 относно личните предпазни средства и е 
доказано, че отговаря на изискванията на този 
Регламент чрез хармонизираните стандарти EN ISO 
21420:2020 (Защитни ръкавици – Общи изисквания и 
методи за изпитване) и EN388:2016+A1:2018 (Защитни 
ръкавици срещу механични рискове), които 
определят изискванията за защитни ръкавици срещу 
механични рискове от изтъркване, срязване с острие, 
разкъсване, пробиване и удар.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Финландия
Тел. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Потребителско ръководство за предпазни ръкавици 
Cut-D
Предпазните ръкавици Cut-D са безшевни, плетени 
ръкавици от HPPE влакна (високоустойчив полиетилен) 
и стоманени влакна с полиуретаново покритие на 
дланта. Ръкавиците предлагат високо ниво на защита 
срещу порязвания, пробождания и разкъсвания, както и 
отличен комфорт и сръчност. Ръкавиците са подходящи 
за използване в строителството, транспорта и 
складирането, автомобилната индустрия, 
производството на уреди и сложни монтажни дейности.
Размер и прилягане: Ръкавиците са предназначени за 
защита на ръцете по време на работа в съответствие с EN 
388:2016+A1:2018 и EN ISO 21420:2020. Изберете 
правилния размер за оптимални безопасност и 
ефективност.
Съхранение и транспортиране: Съхранявайте на сухо 
място и в оригиналната опаковка. Избягвайте пряка 
слънчева светлина.
Проверка преди употреба: Проверявайте ръкавиците 
преди употреба (както новите, така и използваните), за 
да се уверите, че нямат повреди. Повреденият продукт 
не осигурява оптимална защита и трябва да бъде 
изхвърлен. Ако се съмнявате, изхвърлете ръкавиците и 
изберете нов чифт.
Остаряване: Срокът на експлоатация на ръкавиците не 
може да бъде определен, тъй като зависи от много 
фактори, като например условията на употреба и 
съхранение.
Поставяне/сваляне: Изберете правилния размер на 
ръкавиците. Хванете ръкавицата за маншета с една ръка. 
Изправете палеца на ръкавицата. Поставете другата 
ръка в ръкавицата и дръпнете маншета. Повторете 
същата процедура с другата ръкавица. Свалете 
ръкавицата, като издърпате върховете на пръстите. Ако 
ръкавицата е мръсна, свалете я, като дръпнете маншета.
Поддръжка/почистване: Потребителят е отговорен за 
почистването на ръкавиците след употреба, тъй като 
неизвестни вещества могат да отслабят продукта и 
неговата ефективност. Препоръчително е ръкавицата да 
се изплакне със студена вода или да се избърше с мокра 
кърпа и да се окачи да изсъхне на стайна температура. 
Почистването и дезинфекцирането на ръкавицата могат 
да доведат до влошаване на качеството. Ефективността 
на използваните/ измитите/ дезинфекцираните/ 
почистените ръкавици може да се различава от 
резултатите от теста.
Моля, имайте предвид: Потребителят носи отговорност 
да провери дали ръкавицата е годна за предвидената 
употреба, както и да оцени и определи рисковете в 
зависимост от предвидената област на употреба. 
Ръкавиците трябва да се използват само за задачите, 
предвидени от производителя. Рисковете трябва да се 
оценяват в съответствие с определените нива на защита 
и хармонизираните стандарти, спрямо които 
ръкавиците са били тествани. Ръкавиците не трябва да 
се използват, когато съществува риск от заплитане в 
движещи се части на машината. В тези ръкавици или в 
производствения им процес не са използвани 
материали, за които е известно, че са вредни за 
потребителите. В случай на реакция на 
свръхчувствителност, преустановете употребата. 
Свържете се с Mirka за допълнителна информация.

Нотифициран орган, отговорен за 
сертифицирането:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, ФИНЛАНДИЯ
Номер на нотифицирания орган 0598

Декларацията за съответствие може да бъде 
получена от:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

CODE: 9190250007

Cat. II7
Taille :

Gants de sécurité, Cut-D

Lire attentivement ces instructions avant 
d’utiliser ce produit.

EN 388:2016

ABCDE

A : Résistance à l’abrasion : Min. 0 ; Max. 4
B : Résistance aux coupures : Min. 0 ; Max. 5
C : Résistance à la déchirure : Min. 0 ; Max. 4
D : Résistance à la perforation : Min. 0 ; Max. 4
E : Résistance aux coupures MJT : Min. A ; 
Max. F
X – Non testé

GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES 
MÉCANIQUES. Les degrés de protection sont mesurés sur 
la zone de la paume du gant. Le degré de protection 
augmente avec les classes de performances.

Ce produit est marqué Équipement de protection 
individuelle (EPI) de catégorie II, conformément à la 
réglementation sur les EPI (UE) 2016/425, qu’il s’avère 
respecter grâce aux normes harmonisées EN ISO 
21420:2020 (Gants de protection - Exigences 
générales et méthodes d’essai) et 
EN388:2016+A1:2018 (Gants de protection contre les 
risques mécaniques), qui spéci�e les exigences 
relatives aux risques mécaniques d’abrasion, de 
coupures par lame, de déchirure, de perforation et 
d’impact.

Mirka Ltd.
Pensalavägen 210, FI -66850 Jeppo, Finlande
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Guide d’utilisation des gants de sécurité Cut-D
Les gants de sécurité Cut-D sont tissés, sans coutures et 
en �bres HPPE (High Performance Polyethylene) et �bres 
d’acier avec revêtement polyuréthanne sur la paume. 
Ces gants o�rent une protection élevée contre les 
coupures, les perforations et les déchirures, mais aussi un 
confort et une dextérité d’exception. Ces gants 
conviennent à une utilisation dans le bâtiment et la 
construction, le transport, l’entreposage, l’industrie 
automobile, la fabrication d’appareils et les montages 
complexes.
Taille et ajustement : Ces gants sont prévus pour 
protéger les mains au cours du travail, conformément 
aux normes EN 388:2016+A1:2018 et EN ISO 21420:2020. 
Choisir la bonne taille permet d’optimiser la sécurité et 
les performances.
Entreposage et transport : Entreposer dans un endroit 
sec et dans son emballage d’origine. Éviter toute 
exposition directe au soleil.
Contrôle avant utilisation : Véri�er les gants (neufs 
comme usagés) avant tout utilisation a�n de s’assurer 
qu’ils ne sont pas endommagés. Les produits 
endommagés n’assurent pas une protection optimale et 
doivent être mis au rebut. En cas de doute, mettre les 
gants au rebut et opter pour une nouvelle paire.
Obsolescence : La durée de vie des gants, qui dépend de 
plusieurs facteurs tels que les conditions d’utilisation et 
de stockage, ne peut être spéci�ée.
En�ler / Retirer : Choisir des gants de taille adéquate. 
Tenir le gant d’une main par la manchette. Étirer le pouce 
du gant. Introduire l’autre main dans le gant en tirant sur 
la manchette. Utiliser la même procédure avec l’autre 
gant. Retirer le gant en tirant sur l’extrémité de chaque 
doigt. Si le gant est sale, le retirer en tirant sur la 
manchette.
Entretien / Nettoyage : L’utilisateur est responsable du 
nettoyage de ses gants après usage. Certaines 
substances peuvent détériorer le produit et ses 
performances. Il est recommandé de rincer le gant à l’eau 
froide ou de l’essuyer avec un chi�on humide, puis de le 
faire sécher en le suspendant à température ambiante. 
Le nettoyage et la désinfection du gant peuvent 
détériorer sa qualité. Les performances d’une paire de 
gants usagée/lavée/désinfectée/nettoyée peuvent 
altérer des résultats obtenus lors des essais.
Remarque : Il est de la responsabilité de l’utilisateur de 
véri�er l’adéquation entre le gant et l’usage prévu, et 
d’évaluer et déterminer les risques relatifs à l’endroit 
prévu pour leur utilisation. Limiter l’utilisation de ces 
gants aux tâches prévues par le fabricant. Évaluer les 
risques en fonction des niveaux de protection spéci�és 
et des normes harmonisées dans le cadre desquelles les 
gants ont été testés. Ne pas utiliser les gants s’ils risquent 
de s’emmêler avec les pièces mobiles de la machine. 
Aucun matériel connu pour être nocif pour les 
utilisateurs n’entre dans la composition de ces gants ou 
dans leur processus de fabrication. En cas d’hypersensi-
bilité, cesser leur utilisation. Pour davantage d’informa-
tions, contacter Mirka.

Organisme noti�é responsable pour la certi�cation :
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLANDE
Organisme noti�é n° 0598

La déclaration de conformité peut être obtenue ici :
https://www.mirka.com/en/support/downloads

ŠIFRA: 9190250007

kat. II7
Veličina:

Zaštitne rukavice Cut-D

Pažljivo pročitajte ove upute prije 
upotrebe ovog proizvoda.

EN 388:2016

ABCDE

A: Otpornost na abraziju, min. 0; maks. 4
B: Otpornost na rezanje oštricom, min. 0; 
maks. 5
C: Otpornost na trganje, min. 0; maks. 4
D: Otpornost na bušenje, min. 0; maks. 4
E: Otpornost na rezanje TDM, min. A; maks. F
X – nije ispitano

ZAŠTITNE RUKAVICE OD MEHANIČKIH RIZIKA. Razine 
zaštite mjere se od područja dlana rukavice. Razina 
zaštite raste s klasom izvedbe.

Ovaj proizvod je označen kao osobna zaštitna 
oprema kategorije II (OZO) prema Uredbi o OZO (EU) 
2016/425 i dokazano je da je usklađen s ovom 
Uredbom kroz Harmonizirane standarde EN ISO 
21420:2020 (Zaštitne rukavice – opći zahtjevi i 
metode ispitivanja) i EN388:2016+A1:2018 (Zaštitne 
rukavice od mehaničkih rizika), koji speci�ciraju 
zahtjeve za zaštitne rukavice protiv mehaničkih rizika 
od abrazije, rezanja oštricom, trganja, bušenja i 
udara.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finska
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Veličina rukavice 
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Korisnički vodič za zaštitne rukavice Cut-D
Zaštitne rukavice Cut-D su bešavne, pletene rukavice 
od HPPE vlakana (polietilen visokog učinka, eng. 
High Performance Polyethylene) i čeličnih vlakana s 
poliuretanskim premazom na dlanu. Rukavice nude 
visoku razinu zaštite od rezanja, bušenja i trganja, 
kao i izvrsnu udobnost i spretnost. Rukavice su 
prikladne za korištenje u građevinarstvu, transportu i 
skladištenju, automobilskoj industriji, proizvodnji 
uređaja i složenoj montaži.
Veličina i pristajanje: Rukavice su namijenjene zaštiti 
ruku tijekom rada u skladu s normama EN 
388:2016+A1:2018 i EN ISO 21420:2020. Odaberite 
ispravnu veličinu kako biste optimizirali sigurnost i 
performanse.
Skladištenje i transport: Čuvati na suhom mjestu i u 
originalnom pakiranju. Izbjegavati izravnu sunčevu 
svjetlost.
Pregled prije upotrebe: Prije uporabe provjerite 
rukavice (i nove i rabljene) kako biste bili sigurni da 
nema oštećenja. Oštećeni proizvod ne pruža 
optimalnu zaštitu i treba ga baciti. Ako ste u 
nedoumici, bacite rukavice i odaberite novi par.
Zastarjelost: Vijek trajanja rukavica ne može se 
odrediti, jer ovisi o mnogim čimbenicima, kao što su 
upotreba i uvjeti skladištenja.
Navlačenje/skidanje: Odaberite ispravnu veličinu 
rukavica. Jednom rukom držite rukavicu za manžetu. 
Ispravite palac rukavice. Umetnite drugu ruku u 
rukavicu i povucite manžetu. Primijenite isti 
postupak s drugom rukavicom. Skinite rukavicu 
povlačenjem za vrhove prstiju. Ako je rukavica 
prljava, skinite je povlačenjem manžete.
Održavanje/čišćenje: Korisnik je odgovoran za 
čišćenje rukavica nakon uporabe, jer nepoznate tvari 
mogu oslabiti proizvod i njegovu učinkovitost. 
Preporuča se isprati rukavicu u hladnoj vodi ili 
prebrisati mokrom krpom i objesiti da se suši na 
sobnoj temperaturi. Čišćenje i dezinfekcija rukavica 
može dovesti do pogoršanja kvalitete. Učinkovitost 
korištenih/opranih/dezin�ciranih/očišćenih rukavica 
može se razlikovati od rezultata ispitivanja.
Napomena: Odgovornost korisnika je provjeriti 
prikladnost rukavice za namjeravanu upotrebu, te 
procijeniti i odrediti rizike na temelju predviđenog 
područja upotrebe. Rukavice se smiju koristiti samo 
za zadatke koje je odredio proizvođač. Rizici se 
moraju procijeniti prema navedenim razinama 
zaštite i usklađenim standardima za koje su rukavice 
ispitane. Rukavice se ne smiju koristiti kada postoji 
opasnost od upletanja u pokretne dijelove stroja. U 
ovim rukavicama ili njihovom proizvodnom procesu 
nije korišten materijal za koji je poznato da je štetan 
za korisnike. U slučaju reakcije preosjetljivosti, 
prestati s upotrebom. Za dodatne informacije 
kontaktirajte tvrtku Mirka.

Ovlašteno certi�kacijsko tijelo:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINSKA
Ovlašteno tijelo br. 0598

Izjavu o sukladnosti možete pronaći na:
https://www.mirka.com/en/support/downloads
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kat. II7
STORLEK:

Skyddshandskar Cut-D

Läs igenom dessa instruktioner noga 
innan du använder produkten.

EN 388:2016

ABCDE

A: Nötningsbeständighet min. 0; max. 4
B: Skärhållfasthet min. 0; max. 5
C: Rivhållfasthet min. 0; max. 4
D: Punkteringsmotstånd min. 0; max. 4
E: Skärhållfasthet TDM min. A; max. F
X – ej testad

SKYDDSHANDSKAR MOT MEKANISKA RISKER. 
Skyddsnivåerna mäts på handskens hand�ata. 
Skyddsnivån ökar med ökande prestandaklass.

Denna produkt är märkt som personlig skyddsutrust-
ning (PSU) av kategori II enligt PSU-förordningen 
(EU) 2016/425 och har påvisats uppfylla denna 
förordning genom de harmoniserade standarderna 
EN ISO 21420:2020 (Skyddshandskar – Allmänna krav 
och provningsmetoder) och EN 388:2016+A1:2018 
(Skyddshandskar mot mekaniska risker), som 
speci�cerar krav för skyddshandskar avseende 
mekaniska risker i form av nötning, skärning, slitage, 
punktering och slag.

Mirka Ab 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tfn +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Handskstorlek
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Bruksanvisning för skyddshandskar CUT-D
Skyddshandskar CUT-D är sömlösa, stickade 
handskar av HPPE-�ber (High Performance 
Polyethylene) och stål�ber med polyuretanbelägg-
ning i hand�atan. Handskarna erbjuder utmärkt 
skydd mot skärskador, punkteringar och revor men 
är samtidigt mycket bekväma och smidiga. 
Handskarna är lämpliga för användning inom bygg- 
och anläggningsverksamhet, transport- och 
lagerarbete, bilindustri, apparattillverkning och 
komplicerad montering.
Storlek och passform: Handskarna är avsedda att 
skydda händerna under arbetet i enlighet med EN 
388:2016+A1:2018 och EN ISO 21420:2020. Välj rätt 
storlek för att ge optimal säkerhet och prestanda.
Förvaring och transport: Förvara i originalförpack-
ning på en torr plats. Undvik direkt solljus.
Inspektion före användning: Kontrollera handskarna 
(både nya och använda) före användning för att 
säkerställa att de inte är skadade. En skadad produkt 
ger inte optimalt skydd och ska kasseras. Om du är 
osäker, kassera handskarna och välj ett nytt par.
Åldrande: Handskarnas livslängd kan inte 
speci�ceras eftersom den beror på många faktorer, 
till exempel användning och förvaringsförhållanden.
På- och avtagning: Välj rätt handskstorlek. Håll 
handsken i manschetten med en hand. Dra ut 
handskens tumme. För in den andra handen i 
handsken och dra i manschetten. Gör på samma sätt 
med den andra handsken. Ta av handsken genom att 
dra i �ngertopparna. Om handsken är smutsig, ta av 
den genom att dra i manschetten.
Skötsel/rengöring: Användaren ansvarar för att 
rengöra handskarna efter användning, eftersom 
okända ämnen kan försvaga produkten och försämra 
dess prestanda. Vi rekommenderar att handsken 
sköljs i kallt vatten eller torkas av med en våt trasa 
och hängs på tork i rumstemperatur. Rengöring och 
desinfektion av handsken med rengöringsmedel kan 
försämra handskens prestanda. Prestanda hos 
använda/tvättade/desin�cerade/rengjorda handskar 
kan avvika från testresultaten.
Observera: Användaren ansvarar för att kontrollera 
handskens lämplighet för den aktuella uppgiften, 
och för att utvärdera och fastställa risker baserat på 
det avsedda användningsområdet. Handskarna ska 
endast användas för de uppgifter som anges av 
tillverkaren. Riskerna skall bedömas i enlighet med 
de angivna skyddsnivåerna och de harmoniserade 
standarder enligt vilka handskarna har testats. 
Handskarna ska inte användas om det �nns risk att 
de fastnar i rörliga maskindelar. Inga material som är 
kända för att vara skadliga för användare har använts 
i dessa handskar eller i deras tillverkningsprocess. Vid 
överkänslighetsreaktion, avbryt användningen. 
Kontakta Mirka för mer information.

Anmält organ med ansvar för certi�ering:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINGFORS, FINLAND
Anmält organ nr 0598

Försäkran om överensstämmelse kan erhållas från:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KÓD: 9190250007

kat.  II7
Méret: 

Cut-D munkavédelmi kesztyű

A termék használata előtt �gyelmesen 
olvassa el a jelen útmutatót.

EN 388:2016

ABCDE

A: Kopásállóság, min. 0; max. 4
B: Penge-vágásállóság, min. 0; max. 5
C: Szakadásállóság, min. 0; max. 4
D: Szúrásállóság, min. 0; max. 4
E: Vágásállóság, TDM, min. A; max. F
X – nem vizsgált

MECHANIKAI VESZÉLYEK ELLENI VÉDŐKESZTYŰ. A 
védelmi szintek mérése a kesztyű tenyerén történt. A 
védelmi szint a besorolási osztállyal növekszik.

A termék az EU személyi védőfelszerelésekről (PPE) 
szóló 2016/425 sz. rendelete szerinti II. kategóriájú 
PPE eszköz, amely a Rendelet előírásainak bizonyítot-
tan megfelel a munkavédelmi kesztyűkkel szembeni 
kopás-, pengevágás-, szakadás-, szúrás- és 
ütésállósági követelményeket tartalmazó EN ISO 
21420:2020 (munkavédelmi kesztyűk – általános 
követelmények és vizsgálati módszerek) és EN 
388:2016+A1:2018 (munkavédelmi kesztyűk 
mechanikai ellenállósága) szabvány szerint.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finnország
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Kesztyűméret 
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Cut-D munkavédelmi kesztyű felhasználói útmutatója
A Cut-D munkavédelmi kesztyűk összeeresztések 
nélküli, HPPE (nagy ellenállóságú polietilén) és acél 
szálakból kötött, a tenyéren poliuretánbevonatos 
kesztyűk. A kesztyűk magas szintű vágás-, szúrás- és 
szakadásállóság mellett biztosítanak kiváló kényelmet 
és mozgási rugalmasságot. A kesztyű alkalmas 
építőipari, szállítási és raktározási, járműipari, 
készülékgyártási és �nommechanikai műveletekhez.
Méret és szabás: A kesztyűk a kéz munkavégzés 
közbeni védelmére szolgálnak az EN 
388:2016+A1:2018 és EN ISO 21420:2020 szabvány 
szerint. Az optimális védelemhez és használhatóság-
hoz megfelelő méretet kell választani.
Tárolás és szállítás: Száraz helyen, eredeti csomagolásá-
ban tárolandó. Közvetlen napfénytől óvni kell.
Használat előtti átvizsgálás: Használat előtt (mind az új, 
mind a használt kesztyű) sérülésmentességét 
ellenőrizni kell. Sérült termék nem nyújt optimális 
védelmet, ezért hulladékba kell helyezni. Kérdéses 
esetekben a kesztyűt szintén hulladékba kell helyezni, 
és egy másikat kell használni.
Elhasználódás: A kesztyűk élettartama nem adható 
meg, mert azt a felhasználási, tárolási és egyéb 
körülmények olyan mértékben befolyásolják.
Felvétel és levétel: Ki kell választani a megfelelő méretű 
kesztyűt. Fogja meg egyik kezével a kesztyű szárát. 
Állítsa egyenesbe a kesztyű hüvelykujját. Dugja másik 
kezét a kesztyűbe, és húzza fel a száránál fogva. 
Ugyanígy vegye fel a másik kesztyűt is. Levételkor a 
kesztyű ujjhegyeit kezdje lehúzni. A szennyezett 
kesztyűt a száránál fogva húzza le.
Karbantartás és tisztítás: Használat után a kesztyűt 
viselőjének meg kell tisztítania, mert a rajta maradó 
anyagok meggyengíthetik a terméket, rontva 
paramétereit. Javasolt a kesztyűt hideg vízzel leöblíteni 
vagy nedves ronggyal áttörölni, majd 
szobahőmérsékletre kihelyezve megszárítani. A 
kesztyű tisztítás és fertőtlenítés hatására veszíthet 
minőségéből. A használt/mosott/fertőtlenített/tisztí-
tott kesztyűk paraméterei a bevizsgálási eredmény-
ektől eltérhetnek.
Figyelem: A kesztyű adott célra való felhasznál-
hatóságát viselőjének kell ellenőriznie, neki kell 
felmérnie és meghatároznia a tervezett felhasználással 
járó veszélyeket. A kesztyű csak a gyártó által 
meghatározott tevékenységekre használható. A 
kockázatokat a megadott védelmi szint és a kesztyű 
bevizsgálását meghatározó harmonizált szabványok 
alapján kell értékelni. Tilos a kesztyűt úgy használni, 
hogy fennáll a mozgó alkatrészekbe való beakadás 
veszélye. A kesztyűkben és gyártásukkor nem 
alkalmaztunk olyan anyagokat, amelyekről tudható, 
hogy a felhasználók számára ártalmas lehet. Túlérzéke-
nységi reakció esetén ne használja tovább. További 
tájékoztatásért forduljon a Mirka munkatársaihoz.

A tanúsítványért felelős bejelentett szervezet:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINNORSZÁG
0598 sz. bejelentett szervezet

Megfelelőségi nyilatkozat beszerezhető:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

CODICE: 9190250007

Cat.  II7
Taglia:

Guanti protettivi Cut-D

Leggere attentamente le presenti istruzioni 
prima di utilizzare il prodotto.

EN 388:2016

ABCDE

A: Resistenza all’abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio da lama Min. 0; Max. 5
C: Resistenza alla lacerazione Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio TDM Min. A; Max. F
X – non testata

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I RISCHI MECCANICI. 
I livelli di protezione sono misurati dall’area del palmo 
del guanto. Il livello di protezione aumenta in funzione 
della classe di prestazioni.

Questo prodotto è marcato come Dispositivo di 
protezione individuale (DPI) di Categoria II secondo il 
Regolamento (UE) n. 2016/425 in materia di DPI ed è 
risultato conforme al suddetto Regolamento ai sensi 
delle Norme armonizzate EN ISO 21420:2020 (Guanti di 
protezione – Requisiti generali e metodi di prova) ed 
EN 388:2016+A1:2018 (Guanti di protezione contro i 
rischi meccanici), che speci�cano i requisiti per i guanti 
protettivi dai rischi meccanici di abrasione, taglio da 
lama, lacerazione, perforazione e impatto.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finlandia
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Designazione delle taglie 
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Guida dell’utente per i Guanti protettivi Cut-D
I guanti protettivi Cut-D sono realizzati in �bra di HPPE 
(polietilene ad alte prestazioni) senza cuciture e �bra di 
acciaio con rivestimento poliuretanico sul palmo. I 
guanti o�rono un livello di protezione elevato da 
taglio, perforazione e lacerazione, oltre a un’eccellente 
comodità e destrezza. I guanti sono idonei per l’uso in 
edilizia e costruzioni, trasporti e magazzini, settore 
automobilistico, produzione di elettrodomestici e 
lavori di assemblaggio complessi.
Taglie e vestibilità: I guanti sono destinati alla 
protezione delle mani durante il lavoro in conformità 
alle norme EN 388:2016+A1:2018 ed EN ISO 
21420:2020. Si raccomanda di scegliere la taglia 
corretta per ottimizzare sicurezza e prestazioni.
Conservazione e trasporto: Conservare in un luogo 
asciutto e nella confezione originale. Evitare la luce 
solare diretta.
Ispezione prima dell'uso: Veri�care i guanti (nuovi o 
usati) prima dell’uso per accertarsi che non presentino 
danni. In caso di danni, il prodotto non o�re una 
protezione ottimale e deve essere gettato. In caso di 
dubbio, gettare i guanti e utilizzare un nuovo paio.
Obsolescenza: La vita utile dei guanti non può essere 
speci�cata, in quanto dipende da diversi fattori come 
intensità d’uso e condizioni di conservazione.
Utilizzo/rimozione: Scegliere la taglia corretta. 
A�errare il guanto per il polsino con una mano. 
Raddrizzare il pollice del guanto. Inserire l’altra mano 
nel guanto e tirare il polsino. Procedere allo stesso 
modo per l’altro guanto. Rimuovere il guanto s�lando 
le dita. Se il guanto è sporco, tirare il polsino.
Manutenzione/pulizia: L’utente è responsabile della 
pulizia del guanto dopo l’uso, in quanto determinate 
sostanze possono indebolire il prodotto e compromet-
terne le prestazioni. Si raccomanda di risciacquare il 
guanto con acqua fredda oppure pulirlo con un panno 
umido, quindi appenderlo e lasciarlo asciugare a 
temperatura ambiente. La pulizia e la disinfezione 
possono comportare il deterioramento del guanto. La 
capacità e le prestazioni dei guanti usati/lavati/disin-
fettati/puliti possono di�erire rispetto ai risultati dei 
test.
Nota: È responsabilità dell’utente accertare l’idoneità 
del guanto per l’uso previsto, oltre a valutare e 
determinare i rischi in funzione del campo di impiego. 
I guanti devono essere utilizzati esclusivamente per le 
applicazioni speci�cate dal produttore. I rischi devono 
essere valutati in funzione dei livelli di protezione 
speci�cati e delle norme armonizzate secondo le quali 
sono stati testati i guanti. I guanti non devono essere 
utilizzati in caso di rischio di intrappolamento in parti 
mobili di macchinari. Per i guanti oppure il relativo 
processo di produzione non sono stati utilizzati 
materiali noti come pericolosi per gli utenti. In caso di 
reazione di ipersensibilità, smettere di utilizzare il 
prodotto. Contattare Mirka per maggiori informazioni.

Organismo noti�cato responsabile della certi�cazione:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLANDIA
Organismo noti�cato n. 0598

La Dichiarazione di conformità può essere scaricata 
all’indirizzo:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KODAS:  9190250007

kat.  II7
Dydis: 

Apsauginės pirštinės „Cut-D“

Prieš naudodami šį produktą atidžiai 
perskaitykite visas instrukcijas.

EN 388:2016

ABCDE

A: Atsparumas dilimui Min. 0; Maks. 4
B: Atsparumo ašmenų pjūviams Min. 0; 
Maks. 5
C: Atsparumas plyšimui Min. 0; Maks. 4
D: Atsparumas pradūrimui Min. 0; Maks. 4
E: Atsparumas pjūviams TDM Min. A; Maks. F
X – neišbandyta

APSAUGINĖS PIRŠTINĖS NUO MECHANINIO PAVOJAUS 
Apsaugos lygis matuojamas nuo pirštinės delno ploto. 
Apsaugos lygis didėja priklausomai nuo efektyvumo 
klasės.

Šis produktas yrapaženklintas kaip II kategorijos 
asmeninės apsaugos priemonė (AAP) pagal AAP 
reglamentą (ES) 2016/425 ir jo atitiktis šiam reglamen-
tui įrodyta pagal darniuosius standartus EN ISO 
21420:2020 (Apsauginės pirštinės. Bendrieji 
reikalavimai ir bandymo metodai) ir 
EN388:2016+A1:2018 (Apsauginės pirštinės nuo 
mechaninių pavojų), kuriuose nustatyti reikalavimai 
apsauginėms pirštinėms nuo mechaninių dilimo, 
ašmenų pjūvių, plyšimo, pradūrimo ir smūgių pavojų.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Suomija
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Apsauginių pirštinių „Cut-D“ naudotojo vadovas
Apsauginės pirštinės „Cut-D“ - besiūlės megztos 
pirštinės iš HPPE pluošto (aukštos kokybės 
polietileno) ir plieno pluošto su poliuretano danga ant 
delno. Pirštinės užtikrina aukšto lygio apsaugą nuo 
pjūvių, pradūrimų ir įplėšimų, taip pat yra labai 
patogios ir tamprios. Pirštinės tinka naudoti 
statybose, transporte ir sandėliavime, automobilių 
pramonėje, prietaisų gamyboje ir sudėtinguose 
surinkimo darbuose.
Dydis ir tinkamumas: Remiantis EN 388:2016+A1:2018 
ir EN ISO 21420:2020 pirštinės yra skirtos apsaugoti 
rankas dirbant. Pasirinkite tinkamą dydį, kad 
užtikrintumėte optimalų saugumą ir efektyvumą.
Saugojimas ir transportavimas: Laikykite sausoje 
vietoje ir originalioje pakuotėje. Venkite tiesioginių 
saulės spindulių.
Patikra prieš naudojimą: Prieš naudodami pirštines 
(tiek naujas, tiek naudotas) patikrinkite, ar jos 
nepažeistos. Pažeistas produktas nesuteikia 
optimalios apsaugos ir jį reikėtų išmesti. Jei abejojate, 
išmeskite pirštines ir pasirinkite naują porą.
Senėjimas Pirštinių tarnavimo laikas negali būti tiksliai 
apibrėžtas, nes jis priklauso nuo daugelio veiksnių, 
pavyzdžiui, naudojimo ir laikymo sąlygų.
Užsidėjimas/nusiėmimas Pasirinkite tinkamą pirštinių 
dydį. Viena ranka laikykite pirštinę ties rankogaliais 
Ištiesinkite pirštinės nykštį. Kitą ranką įkiškite į pirštinę 
ir patraukite už rankogalio. Tą pačią procedūrą atlikite 
ir su kita pirštine. Pirštinę nuimkite traukdami už 
pirštų galų. Jei pirštinė nešvari, nuimkite ją patraukda-
mi už rankogalio.
Priežiūra/valymas: Naudotojas yra atsakingas už 
pirštinių valymą po naudojimo, nes nežinomos 
medžiagos gali susilpninti produktą ir jo efektyvumą. 
Rekomenduojama pirštinę nuplauti šaltame 
vandenyje arba nušluostyti drėgna šluoste ir 
pakabinti išdžiūti kambario temperatūroje. Dėl 
pirštinių valymo ir dezinfekavimo gali suprastėti jų 
kokybė. Naudotų / nuplautų / dezinfekuotų / 
dezinfekuotų / išvalytų pirštinių efektyvumas gali 
skirtis nuo bandymo rezultatų.
Atkreipkite dėmesį: Naudotojas privalo patikrinti 
pirštinės tinkamumą numatytam naudojimui, įvertinti 
ir nustatyti riziką pagal numatytą naudojimo sritį. 
Pirštinės turi būti naudojamos tik gamintojo 
numatytoms užduotims atlikti. Rizika turi būti 
vertinama pagal nurodytus apsaugos lygius ir 
darniuosius standartus, kuriais remiantis pirštinės 
buvo išbandytos. Pirštinių negalima naudoti, kai kyla 
pavojus įsipainioti į judančias mašinos dalis. Šiose 
pirštinėse ar jų gamybos procese nenaudojamos 
jokios medžiagos, kurios būtų žinomos kaip 
kenksmingos naudotojams. Atsiradus padidėjusio 
jautrumo reakcijai, nutraukite naudojimą. Dėl 
išsamios informacijos susisiekite su „Mirka“.

Už serti�kavimą atsakinga noti�kuotoji įstaiga:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, SUOMIJA
Noti�kuoti įstaiga nr. 0598

Atitikties deklaraciją galima gauti:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KODS: 9190250007

 kat. II7
Izmērs: 

Aizsargcimdi ar D līmeņa griezumizturību

Pirms šī produkta lietošanas rūpīgi 
izlasiet šos norādījumus.

EN 388:2016

ABCDE

A: Nodilumizturība: min. 0; maks. 4
B: Griezumizturība: min. 0; maks. 5
C: Pārplēšanas izturība: min. 0; maks. 4
D: Caurduršanas izturība: min. 0; maks. 4
E: Izturība pret lineāru pārgriešanu (TDM): 
min. A; maks. F
X – nav testēts

AIZSARGCIMDI PRET MEHĀNISKIEM RISKIEM. 
Aizsardzības līmeņa mērījumi veikti plaukstas daļai. 
Aizsardzības līmenis pieaug atbilstoši veiktspējas 
klasei.

Šis izstrādājums ir marķēts kā II kategorijas 
individuālie aizsardzības līdzeklis (IAL) saskaņā ar IAL 
regulu (ES) 2016/425, un ir pierādīta tā atbilstība šai 
regulai atbilstoši saskaņotajiem standartiem EN ISO 
21420:2020 (Aizsargcimdi. Vispārīgās prasības un 
testa metodes) un EN 388:2016+A1:2018 
(Aizsargcimdi pret mehāniskiem riskiem), kuros 
noteiktas prasības aizsargcimdiem pret 
mehāniskiem riskiem nodiluma, pārgriešanas, 
pārplēšanas, caurduršanas un trieciena ziņā. 

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Somija
Tālr. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Cimdu izmērs 
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Aizsargcimdu ar D līmeņa griezumizturību lietotāja 
pamācība
Aizsargcimdi ar D līmeņa griezumizturību ir no HPPE 
(augstas veiktspējas polietilēns) šķiedras un tērauda 
šķiedras izgatavoti viengabala, tekstila cimdi ar 
poliuretāna pārklājumu plaukstas daļā. Cimdi 
nodrošina augsta līmeņa aizsardzību pret pārgrieša-
nu, caurduršanu un plīsumiem, kā arī komfortu un 
veiklību. Cimdi ir piemēroti lietošanai būvniecības un 
celtniecības, transporta un noliktavu nozarē, 
automotobiļu rūpniecībā, iekārtu ražošanā un 
sarežģītos montāžas darbos.
Izmērs un modelis: Cimdi paredzēti roku aizsardzībai 
darba izpildes laikā saskaņā ar EN 388:2016+A1:2018 
un EN ISO 21420:2020. Izvēlieties pareizo izmēru, lai 
uzlabotu drošību un veiktspēju.
Uzglabāšana un transportēšana: Uzglabāt sausā vietā 
un oriģinālajā iepakojumā. Sargāt no tiešas saules 
gaismas.
Pārbaude pirms lietošanas: Pirms lietošanas pārbaudi-
et cimdus (gan jaunus, gan lietotus), lai pārliecinātos, 
ka tie nav bojāti. Bojāts izstrādājums nesniedz pilnīgu 
aizsardzību, un ir jāizmet. Šaubu gadījumā izmetiet 
cimdus un izvēlieties jaunu pāri.
Novecošanās: Cimdu darbmūžu nav iespējams 
noteikt, jo tas atkarīgs no daudziem faktoriem, piem., 
lietošanas un uzglabāšanas apstākļiem.
Uzvilkšana/novilkšana: Izvēlieties pareizo cimdu 
izmēru. Ar vienu roku turiet cimdu aiz aproces. 
Iztaisnojiet cimda īkšķi. Ielieciet otru roku cimdā un 
uzvelciet tai cimda aproces daļu. Rīkojieties tāpat ar 
otru cimdu. Novelciet cimdus, velkot aiz pirkstu 
galiem. Ja cimds ir netīrs, novelciet to, turot aiz 
aproces.
Apkope/tīrīšana: Lietotājs ir atbildīgs par cimdu 
tīrīšanu pēc lietošanas, tāpēc ka nezināmas vielas var 
negatīvi ietekmēt izstrādājumu un tā veiktspēju. 
Ieteicams cimdu izskalot aukstā ūdenī vai arī noslaucīt 
ar mitru drānu un pakārt žāvēties istabas 
temperatūrā. Cimda tīrīšana un dezinfekcija var 
negatīvi ietekmēt kvalitāti. Lietotu/mazgātu/dezin-
�cētu/tīrītu cimdu veiktspēja var atšķirties no testu 
rezultātiem.
Lūdzam ņemt vērā: Lietotājam jāpārbauda cimda 
atbilstība paredzētajai lietošanai un jāizvērtē un 
jānosaka riski, ņemot vērā paredzētās lietošanas 
jomu. Cimdi jāizmanto tikai tādu uzdevumu veikšanai, 
kas atbilst ražotāja paredzētajam lietošanas veidam. 
Riski jāizvērtē, ņemot vērā norādītos aizsardzības 
līmeņus un saskaņotos standartus, atbilstoši kuriem 
veikta cimdu testēšana. Cimdus nedrīkst izmantot, ja 
pastāv risks, ka tie varētu ieķerties kustīgu 
mehānismu daļās. Šajos cimdos un to izgatavošanas 
procesā nav izmantoti materiāli ar zināmu kaitīgu 
ietekmi uz lietotājiem. Paaugstinātās jutības reakcijas 
gadījumā pārtrauciet lietošanu. Lai saņemtu sīkāku 
informāciju, sazinieties ar Mirka.

Par serti�kāciju atbildīgā pilnvarotā iestāde:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, SOMIJA
Pilnvarotā iestāde Nr. 0598

Atbilstības deklarāciju var iegūt no:
https://www.mirka.com/en/support/downloads 
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CODE:  9190250007

 Cat. II7
Maat:  

Veiligheidshandschoenen Cut-D

Lees deze aanwijzingen aandachtig door 
voordat u dit product gebruikt.

EN 388:2016

ABCDE

A: Schuurweerstand Min. 0; Max. 4
B: Snijweerstand Min. 0; Max. 5
C: Scheurweerstand Min. 0; Max. 4
D: Perforatieweerstand Min. 0; Max. 4
E: Snijweerstand TDM Min. A; Max. F
X – niet getest

BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TEGEN MECHANISCHE 
RISICO'S. Beschermingsniveaus worden gemeten op het 
gebied rond de palm van de handschoen. Het 
beschermingsniveau neemt toe naarmate de 
prestatieklasse toeneemt.

Dit product is gemarkeerd als een categorie II 
persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) volgens PBM 
verordening (EU) 2016/425 en voldoet aantoonbaar 
aan de eisen van deze verordening aan de hand van de 
geharmoniseerde normen EN ISO 21420:2020 
(Beschermende handschoenen - Algemene eisen en 
testmethoden) en EN388:2016+A1:2018 (Beschermen-
de werkhandschoenen tegen mechanische risico's) 
waarin de eisen zijn vastgesteld voor beschermende 
werkhandschoenen tegen mechanische risico's van 
schuren, snijden, scheuren, perforeren en schokken.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Handschoenmaat  
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Gebruiksaanwijzing Veiligheidshandschoenen Cut-D
Veiligheidshandschoenen Cut-D zijn naadloze, gebreide 
handschoenen van HPPE vezel (High Performance 
Polyethylene) en staalvezel met een coating van 
polyurethaan op de palm. De handschoenen bieden naast 
een hoge mate van bescherming tegen snijden, 
perforaties en scheuren ook uitmuntend comfort en een 
hoge mate van beweeglijkheid. De handschoenen zijn 
geschikt voor gebruik in de bouwsector, transport en 
magazijn, de auto-industrie, de productie van witgoed en 
gecompliceerde montageprocessen.
Maat en pasvorm: De handschoenen zijn bedoeld voor 
bescherming van de handen tijdens werkzaamheden 
volgens EN 388:2016+A1:2018 en EN ISO 21420:2020. Voor 
optimale veiligheid en prestaties is het belangrijk dat de 
correcte maat wordt gekozen.
Opslag en transport: Bewaren op een droge plek en in de 
originele verpakking. Direct zonlicht vermijden.
Inspectie voor gebruik: Controleer de handschoenen 
(zowel nieuw als gebruikt) voorafgaand aan gebruik op 
beschadiging. Een beschadigd product biedt geen 
optimale bescherming en moet worden weggegooid. Gooi 
handschoenen in geval van twijfel weg en gebruik een 
nieuw paar.
Veroudering: De levensduur van de handschoenen kan 
niet worden aangegeven omdat dat afhangt van veel 
factoren, waaronder de omstandigheden van gebruik en 
opslag.
Aan- en uittrekken: Kies de correcte handschoenmaat. 
Houd de handschoen met één hand aan de omslag vast. 
Trek de duim van de handschoen recht. Plaats de andere 
hand in de handschoen en trek de omslag aan. Gebruik 
dezelfde procedure voor de andere handschoen. Trek de 
handschoen uit door aan de vingertoppen te trekken. Trek 
vuile handschoenen uit door aan de omslag te trekken.
Onderhoud/reinigen: De gebruiker is verantwoordelijk 
voor het reinigen van de handschoenen na gebruik, 
aangezien onbekende sto�en het product kunnen 
verzwakken en de prestaties kunnen verlagen. Het wordt 
aanbevolen de handschoen af te spoelen met koud water 
of af te nemen met een vochtige doek en op kamertempe-
ratuur uit te hangen om te drogen. Reinigen en desinfectie 
van de handschoen kan leiden tot aantasting van de 
kwaliteit. De prestaties van gebruikte/gewassen/gedesin-
fecteerde/gereinigde handschoenen kan afwijken van de 
testresultaten.
Let op: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker 
om de geschiktheid van de handschoen te controleren 
voor het beoogde doel en om de risico's te bepalen en te 
evalueren op basis van het beoogde gebruik. De 
handschoenen mogen uitsluitend worden gebruikt voor 
werkzaamheden gespeci�ceerd door de fabrikant. De 
risico's moeten worden geëvalueerd op basis van de 
gespeci�ceerde beschermingsniveaus en de geharmonise-
erde normen waarvoor de handschoenen zijn getest. De 
handschoenen mogen niet worden gebruikt als er een 
gevaar is voor beknelling tussen bewegende machineon-
derdelen. In deze handschoenen en het productieproces 
ervan wordt geen gebruik gemaakt van materialen 
waarvan bekend is dat ze schadelijk zijn voor gebruikers. 
Stop het gebruik in geval van overgevoeligheidsreacties. 
Neem voor nadere informatie contact op met Mirka.

Aangemelde instantie verantwoordelijk voor 
certi�cering:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND
Identi�catienummer aangemelde instantie 0598

Conformiteitsverklaring kan worden gedownload 
via: https://www.mirka.com/en/support/downloads

KODE:  9190250007

kat. II7
Størrelse:

Vernehansker, Cut-D

Les disse instruksjonene nøye før du 
bruker produktet.

EN 388:2016

ABCDE

A: Slitasjemotstand min. 0; maks. 4
B: Kuttmotstand (sirkelformet knivblad) 
min. 0; maks. 5
C: Rivemotstand min. 0; maks. 4
D: Punkteringsmotstand min. 0; maks. 4
E: Kuttmotstand TDM (rett knivblad) min. 
A; maks. F
X – ikke testet

VERNEHANSKER MOT MEKANISKE RISIKOER. 
Beskyttelsesnivåene måles fra hånd�aten på hansken. 
Beskyttelsesnivået øker med ytelsesklassen.

Dette produktet er merket som personlig verneutstyr 
(PVU) i kategori II i henhold til forordning (EU) 
2016/425 om personlig verneutstyr og har vist seg å 
samsvare med denne forordningen gjennom de 
harmoniserte standardene EN ISO 21420:2020 
(Vernhansker – Generelle krav og testmetoder) og 
EN388:2016+A1:2018 (Vernehansker mot mekaniske 
risikoer), som spesi�serer krav til vernehansker mot 
mekaniske risikoer i form av slitasje, kutt, riving, 
punktering og støt.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tlf. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Hanskestørrelse  
Størrelser i henhold til EN 
ISO 21420
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Brukerveiledning for vernehansker, CUT-D
Vernehansker, CUT-D er sømløse, strikkede hansker 
av HPPE-�ber (High Performance Polyethylene) og 
stål�ber med polyuretanbelegg på hånd�ate. 
Hanskene gir høy grad av beskyttelse mot kutt, 
punktering og riving samt fremragende komfort og 
�ngerferdighet. Hanskene egner seg for bruk i 
bygg og anlegg, transport og lagervirksomhet, 
bilindustrien, produksjon av elektrisk og 
elektronisk utstyr samt komplisert montering.
Størrelse og passform: Hanskene skal beskytte 
hendene under arbeid i overensstemmelse med EN 
388:2016+A1:2018 og EN ISO 21420:2020. Velg 
riktig størrelse for optimal sikkerhet og ytelse.
Lagring og transport: Oppbevares på et tørt sted i 
originalforpakning. Unngå direkte sollys.
Kontroll før bruk: Kontroller hanskene (både nye og 
brukte) før bruk for å se etter skader. Et skadet 
produkt gir ikke optimal beskyttelse og bør kastes. 
Hvis du er tvil, kaster du hanskene og velger et nytt 
par.
Aldring: Hanskenes levetid kan ikke spesi�seres 
ettersom den avhenger av mange faktorer, som for 
eksempel bruks- og lagringsforhold.
Ta på/av: Velg riktig hanskestørrelse. Hold hansken 
i mansjetten med den ene hånden. Rett ut 
hansketommelen. Før den andre hånden inn i 
hansken og trekk i mansjetten. Bruk samme 
fremgangsmåte for den andre hånden. Ta av 
hanskene ved å dra i �ngertuppene. Hvis hanskene 
er skitne, tar du dem av ved å dra i mansjetten.
Vedlikehold/rengjøring: Det er brukerens ansvar å 
rengjøre hanskene etter bruk, ettersom ukjente 
sto�er kan svekke produktet og ytelsen. Det 
anbefales å skylle hanskene med kaldt vann, eller 
tørke av dem med en våt klut, og henge dem til tørk 
i romtemperatur. Rengjøring og desin�sering av 
hanskene kan forringe kvaliteten. Ytelsen til 
brukte/vaskede/desin�serte/rengjorte hansker kan 
være forskjellig fra testresultatene.
Merk: Det er brukerens ansvar å kontrollere om 
hanskene er egnet for det tiltenkte bruksområdet. 
Hanskene skal bare brukes til tiltenkt bruk 
foreskrevet av produsenten. Risikovurderingen må 
gjøres i henhold til de spesi�serte beskyttelsesnivå-
ene og de harmoniserte standardene som 
hanskene er testet etter. Hanskene skal ikke brukes 
når det er fare for fasthekting i bevegelige 
maskindeler. Det er ikke brukt materialer som kan 
være skadelige for brukeren i disse hanskene eller 
fremstillingen av dem. Avslutt bruken ved 
overfølsom reaksjon. Kontakt Mirka for ytterligere 
informasjon.

Teknisk kontrollorgan med ansvar for serti�seringen:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND
Teknisk kontrollorgan nr. 0598

Samsvarserklæring kan innhentes fra:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

KOD:  9190250007

kat. II7
Rozmiar:

Rękawice ochronne Cut-D

Przed rozpoczęciem pracy z produktem 
przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję.

EN 388:2016

ABCDE

A: Odporność na ścieranie Min. 0; Maks. 4
B: Odporność na przecięcie Min. 0; Maks. 5
C: Odporność na rozdarcie Min. 0; Maks. 4
D: Odporność na przebicie Min. 0; Maks. 4
E: Odporność na przecięcie (test TDM) 
Min. A; Maks. F
X – nie testowano

RĘKAWICE OCHRONNE CHRONIĄCE PRZED 
ZAGROŻENIAMI MECHANICZNYMI. Poziomy ochrony 
rękawicy mierzone są od wewnętrznej strony dłoni. 
Poziom ochrony wzrasta wraz z klasą wydajności.

Ten produkt jest oznaczony jako sprzęt ochrony osobistej 
kategorii II (PPE) zgodnie z rozporządzeniem w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 i 
wykazano, że jest zgodny z tym rozporządzeniem na 
podstawie zgodności z normami zharmonizowanymi EN 
ISO 21420:2020 (Rękawice ochronne – Ogólne 
wymagania i metody badań) oraz normą 
EN388:2016+A1:2018 (Rękawice ochronne chroniące 
przed zagrożeniami mechanicznymi), która określa 
wymagania dotyczące rękawic chroniących przed 
zagrożeniami mechanicznymi: ścieraniem, przecięciem, 
rozdarciem, przekłuciem i uderzeniem.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finlandia
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com

PL

Rozmiar rękawicy 

Wymiary EN ISO 21420           7       8      9    10    11

           S      M     L     XL   2XL      

Instrukcja obsługi rękawic ochronnych Cut-D
Rękawice ochronne Cut-D to bezszwowe rękawice 
dziane z włókna HPPE (polietylen o wysokiej 
wytrzymałości) i włókna stalowego z powłoką 
poliuretanową od wewnętrznej strony dłoni. Rękawice 
zapewniają wysoki poziom ochrony przed przecięciem, 
przekłuciem i rozdarciem, wysoki poziom komfortu oraz 
zręczność manualną. Rękawice są przeznaczone do 
stosowania w budownictwie, transporcie i pracach 
magazynowych, przemyśle motoryzacyjnym, produkcji 
urządzeń i skomplikowanym montażu.
Rozmiar i dopasowanie: Rękawice zostały zaprojektowa-
ne z myślą o zapewnieniu ochrony rąk podczas pracy 
zgodnie z normami EN 388:2016+A1:2018 oraz EN ISO 
21420:2020. Wybierz odpowiedni rozmiar, aby zapewnić 
optymalny poziom bezpieczeństwa i wydajności.
Przechowywanie i transport: Przechowuj w suchym 
miejscu i w oryginalnym opakowaniu. Unikaj ekspozycji 
na bezpośrednie działanie światła słonecznego.
Kontrola przed użyciem: Sprawdź rękawice (zarówno 
nowe, jak i używane) przed użyciem, aby upewnić się, że 
nie są uszkodzone. Uszkodzony produkt nie zapewnia 
optymalnej ochrony i należy go wyrzucić. W razie 
wątpliwości wyrzuć rękawiczki i załóż nową parę.
Starzenie się produktu: Nie można określić żywotności 
rękawic, ponieważ zależy ona od wielu czynników, takich 
jak warunki użytkowania i przechowywania.
Zakładanie/zdejmowanie: Wybierz odpowiedni rozmiar 
rękawic. Jedną ręką przytrzymaj rękawicę za mankiet. 
Wyprostuj kciuk rękawicy. Włóż drugą rękę do rękawicy i 
przyciągnij mankiet. Powtórz procedurę z drugą 
rękawicą. Zdejmij rękawicę, ciągnąc za końcówki palców. 
Jeśli rękawica jest brudna, zdejmij ją, pociągając za 
mankiet.
Konserwacja/czyszczenie: Po użyciu rękawice należy 
wyczyścić, ponieważ nieznane substancje mogą osłabić 
produkt i jego funkcję ochronną. Zaleca się wypłukać 
rękawicę w zimnej wodzie lub wytrzeć wilgotną szmatką 
i powiesić do wyschnięcia w temperaturze pokojowej. 
Czyszczenie i dezynfekcja rękawicy może prowadzić do 
pogorszenia jakości. Wydajność rękawic 
używanych/mytych/dezynfekowanych/czyszczonych 
może różnić się od wyników testów.
Uwaga! Użytkownik ma obowiązek upewnić się, że 
rękawica nadaje się do zamierzonego zastosowania oraz 
ocenić i określić poziom ryzyka w odniesieniu do 
zamierzonego obszaru zastosowania. Rękawic należy 
używać wyłącznie do czynności przewidzianych przez 
producenta. Oceny zagrożeń należy dokonywać zgodnie 
z określonymi poziomami ochrony i normami zharmoni-
zowanymi, na podstawie których przeprowadzono testy 
rękawic. Rękawic nie należy używać, jeśli zachodzi 
ryzyko zaplątania się w ruchome części maszyny. W 
niniejszych rękawicach ani w procesie ich wytwarzania 
nie zastosowano żadnego materiału, który byłby znany 
jako mający szkodliwy wpływ na użytkowników. W 
przypadku wystąpienia nadwrażliwości należy 
zaprzestać stosowania. Skontaktuj się z �rmą Mirka w 
celu uzyskania dalszych informacji.

Jednostka noty�kowana odpowiedzialna za certy�kację:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLANDIA
Jednostka noty�kowana nr 0598

Deklaracja zgodności jest dostępna do pobrania z:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

COD:   9190250007

Cat. II7
Mărime: 

Mănuși de protecție anti-tăiere nivel D

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a utiliza acest produs.

EN 388:2016

ABCDE

A: Rezistență la abraziune Min. 0; Max. 4
B: Rezistență la tăiere Min. 0; Max. 5
C: Rezistență la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistență la perforare Min. 0; Max. 4
E: Rezistență la tăiere TDM Min. A; Max. F
X – nu s-a testat

MĂNUȘI DE PROTECȚIE ÎMPOTRIVA RISCURILOR 
MECANICE. Nivelurile de protecție sunt măsurate la 
nivelul palmei. Nivelul de protecție crește cu clasa de 
performanță.

Acest produs este marcat ca �ind echipament 
individual de protecție (EIP) de categoria II în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind 
EIP și s-a demonstrat că respectă acest Regulament și 
Standardele armonizate EN ISO 21420:2020 (mănuși 
de protecție – cerințe generale și metode de testare) și 
EN388:2016+A1:2018 (Mănuși de protecție împotriva 
riscurilor mecanice) cu cerințe speci�ce pentru 
mănușile de protecție împotriva riscurilor mecanice 
de abraziune, tăiere, rupere, perforare și impact.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finlanda
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com

RO

Mărime mănuși  
Dimensionare conform
 EN ISO 21420

           7       8      9    10    11

           S      M     L     XL   2XL      

Ghid de utilizare pentru mănușile de anti-tăiere nivel D
Mănușile de anti-tăiere nivel D sunt mănuși fără cusături 
din �bră HPPE (polietilenă de înaltă rezistență) și din 
�bră de oțel cu înveliș din poliuretan la nivelul palmei. 
Mănușile oferă un nivel ridicat de protecție împotriva 
tăieturilor, perforării și rupturilor, precum și un nivel 
excelent de confort și dexteritate. Mănușile sunt 
adecvate pentru utilizare în domeniul clădirilor și 
construcțiilor, al transportului și depozitării, în industria 
auto, a producției de aparate și a asamblării complexe.
Dimensiuni și mărimi: Mănușile sunt destinate protejării 
mâinilor în timpul lucrului în conformitate cu 
standardele EN 388:2016+A1:2018 și EN ISO 
21420:2020. Alegeți mărimea corectă pentru a optimiza 
siguranța și performanța.
Depozitare și transport: Depozitați într-un loc uscat, în 
ambalajul original. Evitați expunerea la lumina directă a 
soarelui.
Veri�care înainte de utilizare: Veri�cați mănușile (atât pe 
cele noi, cât și pe cele uzate) înainte de utilizare pentru 
a vă asigura că nu prezintă deteriorări. Un produs 
deteriorat nu oferă protecție optimă și trebuie aruncat. 
În caz de dubiu, aruncați mănușile și alegeți o pereche 
nouă.
Uzura morală Durata de utilizare a mănușilor nu poate � 
speci�cată deoarece depinde de mai mulți factori, cum 
ar � condițiile de utilizare și depozitare.
Punerea/Scoaterea mănușilor: Alegeți mărimea corectă. 
Țineți mănușa de manșetă cu o mână. Îndreptați 
degetul mare al mănușii. Introduceți cealaltă mână în 
mănușă și trageți manșeta. Folosiți aceeași procedură 
cu cealaltă mănușă. Scoateți mănușa trăgând de 
vârfurile degetelor. Dacă mănușa se murdărește, 
scoateți-o trăgând de manșetă.
Întreținere/Curățare: Utilizatorul are responsabilitatea 
de a curăța mănușile după utilizare, întrucât substanțele 
necunoscute pot slăbi produsul și performanța 
acestuia. Se recomandă clătirea mănușilor cu apă rece 
sau ștergerea acestora cu o lavetă umedă și lăsarea la 
uscat la temperatura camerei. Curățarea și dezinfecta-
rea mănușii pot duce la deteriorarea calității. 
Capacitatea de performanță a mănușilor utilizate/spăla-
te/dezinfectate/curățate poate � diferită față de 
rezultatele testării.
Rețineți: Utilizatorul are responsabilitatea de a veri�ca 
gradul de potrivire al mănușii pentru scopul utilizării și 
de a evalua și determina riscurile în funcție de domeniul 
de utilizare preconizat. Mănușile trebuie utilizate numai 
pentru sarcinile vizate de producător. Riscurile trebuie 
evaluate în funcție de nivelurile de protecție speci�cate 
și de standardele armonizate conform cărora au fost 
testate mănușile. Mănușile nu trebuie utilizate atunci 
când există riscul de prindere în componentele mobile 
ale mașinilor. Nu au fost utilizate materiale cunoscute ca 
�ind nocive pentru utilizatori la fabricarea mănușilor 
sau în procesul de fabricare. În caz de reacție de 
hipersensibilitate, întrerupeți utilizarea. Pentru 
informații suplimentare, contactați Mirka.

Organism noti�cat responsabil pentru certi�care:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLANDA
Organism noti�cat nr. 0598

Declarația de conformitate poate � obținută de la:
https://www.mirka.com/en/support/downloads

КОД:    9190250007

Категория II7
Размер: 

Перчатки защитные Cut-D

Перед началом использования изделия 
необходимо внимательно ознакомиться с 

настоящим руководством.

EN 388:2016

ABCDE

A: стойкость к истиранию. Мин. — 0, макс. — 4.
B: стойкость к порезу лезвием. Мин. — 0, 
макс. — 5.
C: стойкость к разрыву. Мин. — 0, макс. — 4.
D: стойкость к проколу. Мин. — 0, макс. — 4.
E: стойкость к порезу при испытании с 
тонодинамометром. Мин. — А, макс. — F.
Х — испытание не проводилось.

ПЕРЧАТКИ ЗАЩИТНЫЕ ОТ МЕХАНИЧЕСКИХ ВОЗДЕЙСТВИЙ. 
Все испытания защитных свойств изделия проводились на 
образцах, вырезанных из его ладонной части. 
Обеспечиваемый изделием уровень защиты возрастает с 
ростом присвоенного ему эксплуатационного уровня.

Настоящее изделие является средством индивидуальной 
защиты категории II согласно регламенту ЕС о средствах 
индивидуальной защиты 2016/425 и соответствует 
требованиям указанного регламента посредством 
соответствия требованиям согласованного стандарта EN ISO 
21420:2020 Protective gloves – General requirements and test 
methods («Перчатки защитные. Общие требования и методы 
испытаний») и согласованного стандарта 
EN388:2016+A1:2018 Protective gloves against mechanical 
risks («Перчатки защитные от механических воздействий»), 
содержащего требования к перчаткам защитным от 
механических воздействий в отношении стойкости к 
истиранию, порезу лезвием, разрыву, проколу и удару.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland.
Тел.: +358 (0)20 760 2111, www.mirka.com

RU

Размер перчаток  
Размеры согласно EN 
ISO 21420

           7       8      9    10    11

           S      M     L     XL   2XL      

Руководство по эксплуатации перчаток защитных Cut-D
Защитные перчатки Cut-D представляют собой 
цельновязаное изделие, выполненное из волокон 
полиэтилена с высокими эксплуатационными 
характеристиками и стальных волокон и имеющее 
полиуретановое покрытие на ладонной части. Перчатки 
обеспечивают высокий уровень защиты от порезов, 
проколов и разрывов, а также чрезвычайно комфортны при 
ношении и совершенно не затрудняют движения. Изделие 
может использоваться в строительной и транспортной 
отраслях, в складском хозяйстве, в автомобилестроении, а 
также в иных видах производств, включая сложную сборку.
Размеры. Изделие предназначено для защиты рук в 
процессе выполнения различных работ согласно 
стандартам EN 388:2016+A1:2018 и EN ISO 21420:2020. Для 
обеспечения максимальной защиты и производительности 
труда следует использовать изделие подходящего размера.
Хранение и транспортировка. Хранить в сухом месте в 
оригинальной упаковке. Не допускать воздействия прямых 
солнечных лучей.
Осмотр перед началом работы. Перед началом 
использования новых и ранее использовавшихся перчаток 
их необходимо осмотреть на предмет отсутствия 
повреждений. Поврежденные перчатки не обеспечивают 
максимальный уровень защиты, в связи с чем подлежат 
замене. В случае каких-либо сомнений в целостности 
перчаток их также следует заменить.
Срок службы Срок службы изделия не установлен, т.к. он 
определяется условиями использования и хранения 
изделия, а также множеством других факторов.
Надевание и снятие. Выбрать перчатки надлежащего 
размера. Взять перчатку за манжету одной рукой. 
Распрямить большой палец перчатки. Вставить свободную 
руку в перчатку и натянуть манжету на руку. Повторить 
описанную последовательность действий со второй 
перчаткой. Для снятия перчатки стянуть ее с руки за кончики 
пальцев. В случае загрязненной перчатки стянуть ее с руки 
за манжету.
Чистка и уход. После окончания работы перчатки следует 
очистить от загрязнений. Наличие неудаленных загрязнений 
может стать причиной уменьшения прочности их материала 
и снижения его эксплуатационных характеристик. 
Рекомендуется вымыть перчатки прохладной водой, 
протереть влажной тряпкой и вывесить сушиться при 
комнатной температуре. Чистка и дезинфекция перчаток 
также могут стать причиной ухудшения характеристик их 
материала. Эксплуатационные характеристики перчаток, 
бывших в употреблении, а также подвергавшихся мойке, 
дезинфекции или чистке, могут отличаться от таковых, 
продемонстрированных в ходе испытаний.
Дополнительные сведения. Пользователь должен 
самостоятельно принять решение о пригодности изделия 
для выполняемой работы, а также оценить соответствующие 
риски. Запрещается использовать перчатки не по 
назначению. При оценке рисков следует исходить из 
указанных производителем уровней защиты, принимая во 
внимание согласованные стандарты, согласно которым 
производились соответствующие испытания. Запрещается 
использовать перчатки в условиях, когда существует 
опасность их захвата движущимися частями оборудования. 
В процессе изготовления изделия не использовались 
вещества и материалы, могущие, согласно имеющимся 
данным, нанести какой бы то ни было вред здоровью 
пользователя. В случае возникновения аллергической 
реакции на материал изделия необходимо прекратить его 
использование. Для получения дополнительной 
информации следует обратиться к производителю.

Нотифицированный орган, ответственный за 
сертификацию:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND.
Номер нотифицированного органа: 0598.
Декларация соответствия изделия опубликована на 
странице
https://www.mirka.com/en/support/downloads.

KOD: 9190250007

Kat. II7
Boyut:

D-Kesim (Cut-D) Güvenlik Eldiveni

Ürünü kullanmadan önce burada verilen 
talimatları dikkatlice okuyun.

EN 388:2016

ABCDE

A: Aşınma direnci Min. 0; Maks. 4
B: Bıçak kesiği direnci Min. 0; Maks. 5
C: Yırtılma direnci Min. 0; Maks. 4
D: Delinme direnci Min. 0; Maks. 4
E: Kesilme direnci TDM Min. A; Maks. F
X - test edilmedi

MEKANİK RİSKLERE KARŞI KORUYUCU ELDİVEN. 
Koruma seviyeleri, eldivenin avuç içi alanından 
ölçülür. Koruma seviyesi, performans sınıfı ile artar.

Bu ürün, KKD Yönetmeliği (AB) 2016/425 uyarınca 
Kategori II Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) (Personal 
Protective Equipment / PPE) olarak işaretlenmiş ve 
aşınma, bıçak kesiği, yırtılma, delinme ve darbe gibi 
mekanik risklere karşı koruyucu eldiven gereksinim-
lerini belirten Uyumlaştırılmış Standartlar (Harmoni-
sed Standards) EN ISO 21420:2020 (Koruyucu 
eldivenler – Genel gereksinimler ve test yöntemleri) 
ve EN388: 2016+A1:2018 (Mekanik risklere karşı 
koruyucu eldivenler) ile bu Yönetmeliğe uygunluğu 
kanıtlanmıştır.

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finlandiya
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com
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Eldiven bedeni 

Boyutlandırma EN ISO 21420           7       8      9    10    11

           S      M     L     XL   2XL      

D-Kesim (Cut-D) Güvenlik Eldivenleri için Kullanım 
Kılavuzu
D-Kesim (Cut-D) Güvenlik Eldivenleri, avuç içi 
poliüretan kaplamalı, HPPE elyaf (Yüksek Performanslı 
Polietilen) ve çelik elyaftan yapılmış dikişsiz, örme 
eldivenlerdir. Eldivenler kesilmelere, delinmelere ve 
yırtılmalara karşı yüksek düzeyde korumanın yanı sıra 
mükemmel konfor ve el becerisi sunar. Eldivenler yapı 
ve inşaat, nakliye ve depolama, otomotiv endüstrisi, 
cihaz üretimi ve karmaşık montaj işlerinde kullanıma 
uygundur.
Boyut ve uyum: Eldivenler, EN 388:2016+A1:2018 ve 
EN ISO 21420:2020 uyarınca, çalışma sırasında elleri 
korumak için tasarlanmıştır. Güvenlik ve performansı 
optimize etmek için doğru bedeni seçin.
Depolama ve nakliye: Kuru bir yerde ve orijinal 
ambalajında saklayın. Doğrudan güneş ışığından 
kaçının.
Kullanmadan önce kontrol edin: Hasar olmadığından 
emin olmak için, kullanmadan önce eldivenleri (yeni 
veya kullanılmış) kontrol edin. Hasarlı bir ürün ideal 
korumayı sağlamayacağından, imha edilmelidir. 
Şüpheniz varsa eldivenleri atın ve yeni bir çift seçin.
Eskime:  Eldivenlerin kullanım ömrü, kullanım ve 
saklama koşulları gibi birçok faktöre bağlı 
olduğundan belirlenemez.
Giyme/çıkarma: Doğru eldiven bedenini seçin. 
Eldiveni bir elinizle manşetinden tutun. Eldivenin 
başparmağını düzeltin. Diğer elinizi eldivenin içine 
sokun ve manşeti çekin. Aynı prosedürü diğer eldiven 
için de uygulayın. Eldiveni, parmak uçlarından çekerek 
çıkarın. Eldiven kirliyse, manşetinden çekerek çıkarın.
Bakım/temizlik:  Bilinmeyen maddeler ürünü ve 
performansını zayı�atabileceğinden, kullanım 
sonrasında eldivenlerin temizlenmesinden kullanıcı 
sorumludur. Eldivenin soğuk suyla durulanması veya 
ıslak bir bezle silinmesi ve oda sıcaklığında kuruması 
için asılması önerilir. Eldivenin temizlenmesi ve 
dezenfekte edilmesi, kalitenin bozulmasına neden 
olabilir. Kullanılmış/yıkanmış/dezenfekte edilmiş/te-
mizlenmiş eldivenlerin performans kapasitesi, test 
sonuçlarından farklı olabilir.
Lütfen not edin:  Eldivenin kullanım amacına 
uygunluğunu kontrol etmek ve amaçlanan kullanım 
alanına göre riskleri değerlendirerek belirlemek, 
kullanıcının sorumluluğundadır. Eldivenler yalnızca 
üretici tarafından amaçlanan görevler için 
kullanılmalıdır. Riskler, belirtilen koruma seviyelerine 
ve eldivenlerin test edildiği uyumlaştırılmış 
standartlara göre değerlendirilmelidir. Eldivenler, 
hareketli makine parçalarına takılma riski olduğunda 
kullanılmamalıdır. Bu eldivenlerde veya üretim 
sürecinde, kullanıcılar için zararlı olduğu bilinen hiçbir 
malzeme kullanılmamıştır. Aşırı duyarlılık reaksiyonu 
durumunda, kullanmayı bırakın. Daha fazla bilgi için 
Mirka ile iletişime geçin.

Belgelendirmeden sorumlu Onaylanmış Kuruluş:
SGS Fimko Ltd.
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FİNLANDİYA
Kurum Onay no. 0598

Uygunluk Beyanı aşağıdaki adresten temin edilebilir:
https://www.mirka.com/en/support/downloads



SIZE 7 =  9190250007
SIZE 8 =  9190250008
SIZE 9 =  9190250009
SIZE 10 =  9190250010
SIZE 11 =  9190250011

7 8 9 10 11

SIZE SPECIFIC INFORMATION:

MUST BE CHANGED IN EVERY LANGUAGE 

Product code Product name EAN-13 single pair EAN-13 (12 pack)
9190250007 Safety Gloves Cut-D, 12/pack, Size 7 6416868960624
9190250008 Safety Gloves Cut-D, 12/pack, Size 8 6416868960631
9190250009 Safety Gloves Cut-D, 12/pack, Size 9 6416868960648
9190250010 Safety Gloves Cut-D, 12/pack, Size 10 6416868960655
9190250011 Safety Gloves Cut-D, 12/pack, Size 11 6416868960662

SIZE 7:

SIZE 8:

SIZE 9:

SIZE 10:

SIZE 11:

CODE: 9190250007

Cat. II7
SIZE:

Safety Gloves Cut-D

Carefully read these instructions 
before using this product.

EN 388:2016

ABCDE

A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Blade cut resistance Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance TDM Min. A; Max. F
X - not tested

PROTECTIVE GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS. 
Protection levels are measured from area of glove 
palm. The protection level increases with perfor- 
mance class.

This product is marked as Category II Personal 
Protective Equipment (PPE) according to PPE 
Regulation (EU) 2016/425 and has been shown to 
comply with this Regulation through the 
Harmonised Standards EN ISO 21420:2020 
(Protective gloves – General requirements and test 
methods) and EN388:2016+A1:2018 (Protective 
gloves against mechanical risks), which speci�es 
requirements for protective gloves against 
mechanical risks of abrasion, blade cut, tear, 
puncture and impact. 

Mirka Ltd. 
Pensalavägen 210, FI-66850 Jeppo, Finland
Tel. +358 (0)20 760 2111 / www.mirka.com

EN

Glove size

Sizing EN ISO 21420           7       8      9    10    11

           S      M     L     XL   2XL      

User Guide for Safety Gloves CUT-D
Safety Gloves CUT-D are seamless, knitted gloves of 
HPPE �ber (High Performance Polyethylene) and 
steel �ber with polyurethane coating on the palm. 
The gloves o�er a high level of protection against 
cuts, punctures and tears, as well as excellent 
comfort and dexterity. The gloves are suitable for use 
in building and construction, transport and 
warehousing, the automotive industry, appliance 
manufacturing and intricate assembly.
Size and �t: The gloves are intended to protect the 
hands during work in accordance with EN 
388:2016+A1:2018 and EN ISO 21420:2020. Choose 
correct size to optimize safety and performance.
Storage and transport: Store in a dry place and in 
original packaging. 
Avoid direct sunlight.
Inspection before use: Check the gloves (both new 
and used) before use to ensure there is no damage. A 
damaged product does not give optimal protection 
and should be discarded. If in doubt, discard the 
gloves and choose a new pair.
Obsolescence: Service life of the gloves cannot be 
speci�ed since it depends on many factors, such as 
use and storage conditions.
Donning/do�ng: Choose correct glove size. Hold the 
glove by the cu� with one hand. Straighten the 
thumb of the glove. Insert the other hand into the 
glove and pull on the cu�. Use the same procedure 
with the other glove. Remove gloves by pulling on 
the �ngertips. If the glove is dirty, take it o� it by 
pulling on the cu�.
Maintenance/cleaning: The user is responsible for 
cleaning the gloves after use, as unknown 
substances may weaken the product and its 
performance. It is recommended that the glove is 
rinsed in cold water, or wiped with a wet cloth, and 
hung to dry in room temperature. Cleaning and 
disinfection of the glove may lead to deterioration in 
quality. The performance capacity of used/washed/-
disinfected/cleaned gloves may di�er from the test 
results.
Please note: It is the user’s responsibility to check the 
suitability of the glove for the intended use, and to 
evaluate and determine risks based on the intended 
area of use. The gloves should be used only for tasks 
intended by the manufacturer. Risks must be 
evaluated according to the speci�ed protection 
levels and the harmonised standards for which the 
gloves have been tested. The gloves should not be 
used when there is risk of getting entangled in 
moving machine parts. No material known to be 
harmful to users has been utilized in these gloves or 
their manufacturing process. In case of hypersensiti-
vity reaction, discontinue use. Contact Mirka for 
further information.

Noti�ed Body responsible for certi�cation:
SGS Fimko Ltd. 
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FINLAND 
Noti�ed body no. 0598

Declaration of Conformity can be obtained from:  
https://www.mirka.com/en/support/downloads 
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